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ALLGEMEINE GESCHÄFTSBEDINGUNGEN  

 

der imk Health Intelligence GmbH 
 für technologische Dienstleistungen 

 

(Stand: Juli 2024) 

 

GENERAL TERMS AND CONDITIONS  
 

of imk Health Intelligence GmbH  
for technological services 

 

(as of July 2024) 

 

I. ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN GENERAL PROVISIONS 

§ 1 Geltungsbereich Scope of application 

 (1) imk Health Intelligence GmbH, Amsel-
grund 30, 09128 Chemnitz („IMK“) erbringt 
ihre Lieferungen und Leistungen im Ge-
schäftsverkehr mit Unternehmern, juristi-
schen Personen des öffentlichen Rechts bzw. 
öffentlich-rechtlichen Sondervermögen aus-
schließlich auf der Grundlage dieser Allge-
meinen Geschäftsbedingungen („AGB“), 
soweit nicht einzelvertraglich etwas Abwei-
chendes geregelt ist. Soweit im Folgenden 
von Leistung bzw. Leistungen gesprochen 
wird, werden darunter alle Lieferungen und 
Leistungen nach Satz 1 gleich welcher Art 
durch IMK an den Kunden verstanden. Wird 
in Bezug auf Personen die männliche Form 
verwendet, so sind damit jeweils vorbehalt-
lich einer abweichenden Regelung im Einzel-
fall auch weibliche und diverse Personen 
gemeint. 

(1) imk Health Intelligence GmbH, Am-
selgrund 30, 09128 Chemnitz ("IMK") pro-
vides its deliveries and services in business 
transactions with entrepreneurs, legal enti-
ties under public law or special funds under 
public law exclusively on the basis of these 
General Terms and Conditions ("GTC"), un-
less otherwise stipulated in individual con-
tracts. Insofar as the term "service" is used 
in the following, this refers to all deliveries 
and services of any kind provided by IMK to 
the customer in accordance with sentence 
1. If the masculine form is used in relation 
to persons, this also refers to female and 
diverse persons, unless otherwise agreed in 
individual cases. 

 

 (2) IMK erbringt keine Leistungen gegenüber 
Verbrauchern im Sinne von § 13 BGB. Die 
AGB gelten im Zusammenhang mit den in 
Absatz 1 genannten Leistungen auch für alle 
vorvertraglichen Schuldverhältnisse sowie 
für alle künftigen Verträge, auch wenn sie 
nicht nochmals ausdrücklich vereinbart wer-
den. Für einen künftigen Vertrag gilt nicht 
die vorliegende, sondern eine neuere Fas-
sung der AGB, wenn IMK den Kunden vor 
oder spätestens bei Vertragsschluss über das 
Vorliegen der neueren Fassung und darüber 
informiert hat, wie der Kunde auf einfache 
Art vom Inhalt Kenntnis nehmen kann. 

(2) IMK does not provide services to con-
sumers within the meaning of Section 13 
BGB. In connection with the services re-
ferred to in paragraph 1, the GTC shall also 
apply to all pre-contractual obligations and 
to all future contracts, even if they are not 
expressly agreed again. For a future con-
tract, not the present but a more recent 
version of the GTC shall apply if IMK has 
informed the customer of the existence of 
the more recent version before or at the 
latest upon conclusion of the contract and 
of how the customer can easily take note of 
its content. 
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 (3) Für den Fall, dass der Kunde die AGB 
nicht gelten lassen will, hat er dies IMK vor 
oder bei Vertragsschluss schriftlich anzuzei-
gen. Abweichenden (Einkaufs-) Bedingungen 
des Kunden oder Dritter wird widerspro-
chen. Daher finden die Geschäftsbedingun-
gen des Kunden oder Dritter auch dann kei-
ne Anwendung, wenn IMK ihrer Geltung im 
Einzelfall nicht gesondert widerspricht oder 
wenn IMK auf ein Schreiben Bezug nimmt, 
das Geschäftsbedingungen des Kunden oder 
eines Dritten enthält oder auf solche ver-
weist. 

(3) In the event that the customer does not 
wish to accept the GTC, he must notify IMK 
in writing before or upon conclusion of the 
contract. Deviating (purchasing) conditions 
of the customer or third parties are reject-
ed. Therefore, the terms and conditions of 
the customer or third parties shall not apply 
even if IMK does not separately object to 
their validity in individual cases or if IMK 
refers to a letter containing or referring to 
the terms and conditions of the customer or 
a third party. 

 (4) Zwischen den Parteien kommt auch im 
Falle wiederholter Belieferung kein Ver-
tragshändlervertrag oder sonstiger Ver-
triebsvertrag zustande. Ebenso sind weder 
eine Exklusivität noch ein Gebietsschutz 
vereinbart. Derartige Abreden bedürfen 
zwingend der schriftlichen Form; dies gilt 
ebenso für eine Vereinbarung über den 
Verzicht auf die schriftliche Form. Die An-
wendung, auch die analoge Anwendung, 
von Handelsvertreterrecht ist ausgeschlos-
sen.  

(4) No authorized dealer agreement or 
other distribution agreement is concluded 
be-tween the parties, even in the event of 
re-peated deliveries. Neither exclusivity 
nor territorial protection are agreed. Such 
agreements must be made in writing; this 
also applies to any agreement to waive the 
written form. The application, including 
the analogous application, of commercial 
agency law is excluded. 

 (5) Hinweise auf die Geltung gesetzlicher 
Vorschriften haben nur klarstellende Bedeu-
tung. Auch ohne eine derartige Klarstellung 
gelten daher die gesetzlichen Vorschriften, 
soweit sie in diesen AGB nicht unmittelbar 
abgeändert oder ausdrücklich ausgeschlos-
sen werden. 

(5) References to the validity of statutory 
provisions are for clarification purposes 
only. Even without such clarification, the 
statutory provisions shall therefore apply 
unless they are directly amended or ex-
pressly excluded in these GTC. 

§ 2 Definitionen Definitions 

 Im Sinne dieser AGB ist oder sind For the purposes of these GTC is or are 

 1. außenwirtschaftliche Einschränkungen 
Verbote und Beschränkungen durch das 
auf den konkreten Einzelvertrag und des-
sen Erfüllung anwendbare Außenwirt-
schaftsrecht (insbesondere Exportkon-
trolle und/oder Zollbestimmungen ein-
schließlich Embargos und Bereitstel-
lungsverboten), insbesondere nach dem 
Außenwirtschaftsrecht der Bundesrepub-
lik Deutschland sowie des Landes, in dem 
der Kunde seinen Sitz hat bzw. in wel-
ches und durch welches die bestim-
mungsgemäße Lieferung oder Leistung 
erfolgt; 

1. Foreign trade restrictions Prohibitions 
and restrictions imposed by the foreign 
trade law applicable to the specific indi-
vidual contract and its fulfillment (in 
particular export control and/or cus-
toms regulations including embargoes 
and prohibitions on provision), in partic-
ular under the foreign trade law of the 
Federal Republic of Germany and of the 
country in which the customer has its 
registered office or to which and by 
which the intended delivery or service is 
provided; 

 2. Bereitstellungsverbot außenwirtschaftli-
ches Verbot der unmittelbaren oder mit-

2. Prohibition on the provision Prohibition 
on the direct or indirect provision of 
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telbaren Bereitstellung von Geldern, 
technischer Hilfe oder wirtschaftlichen 
Ressourcen für bestimmte Personen, 
Länder, Einrichtungen oder Organisatio-
nen; 

funds, technical assistance or economic 
resources to certain persons, countries, 
institutions or organizations; 

 3. Bestellung ein verbindliches Angebot des 
Kunden auf Abschluss eines Einzelver-
trags; 

3. order constitutes a binding offer by the 
customer to conclude an individual con-
tract; 

 4. Einzelvertrag der im Einzelfall im Gel-
tungsbereich dieser AGB geschlossene 
Vertrag;  

4. Individual contract means the contract 
concluded in an individual case within 
the scope of these GTC;  

 5. freie Lizenz eine unentgeltliche Nut-
zungslizenz, die die Nutzung, Weiterver-
breitung und Änderung urheberrechtlich 
geschützter Werke unter bestimmten 
und in den Lizenzbedingungen näher be-
stimmten Voraussetzungen erlaubt (z.B. 
bei Open Source Software unter der BSD-
Lizenz oder bei Bildern unter der Creative 
Commons License). 

5. free license a free license that permits 
the use, redistribution and modification 
of copyrighted works under certain con-
ditions specified in the license condi-
tions (e.g. for open source software un-
der the BSD license or for images under 
the Creative Commons License). 

§ 3 Einzelvertrag Individual contract 

 Ein Einzelvertrag und damit eine vertragliche 
Bindung über die einzelnen Leistungen 
kommt durch eine Auftragsbestätigung von 
IMK, durch schlüssiges Handeln, insbesonde-
re wenn IMK nach der Bestellung mit der 
vertragsgemäßen Leistungserbringung be-
ginnt, oder dadurch zustande, dass der Kun-
de ein verbindliches Angebot von IMK an-
nimmt. Die Produkt- und Leistungsbeschrei-
bungen von IMK stellen noch kein verbindli-
ches Angebot dar. 

An individual contract and thus a contractu-
al commitment for the individual services 
shall be concluded by an order confirmation 
from IMK, by conclusive action, in particular 
if IMK begins to provide the services in ac-
cordance with the contract after the order, 
or by the customer accepting a binding of-
fer from IMK. IMK's product and service 
descriptions do not constitute a binding 
offer. 

§ 4 Inhalt der Leistungen von IMK Content of IMK's services 

 (1) Der konkrete Inhalt der von IMK geschul-
deten Leistungen ergibt sich aus dem Einzel-
vertrag nebst gegebenenfalls vereinbarten 
Vertragsänderungen und -ergänzungen.  

(1) The specific content of the services 
owed by IMK is set out in the individual 
contract together with any agreed contrac-
tual amendments and supplements.  

 (2) IMK ist zu geringfügigen Abweichungen 
von der vereinbarten Leistungserbringung 
berechtigt, soweit diese die Qualität der 
Leistung nicht beeinträchtigen und für den 
Kunden zumutbar sind.  

(2) IMK is entitled to minor deviations from 
the agreed service provision, provided 
these do not impair the quality of the ser-
vice and are reasonable for the customer.  

 (3) Produktbeschreibungen, Darstellungen, 
Testprogramme usw. sind Leistungsbe-
schreibungen und stellen keine Garantie von 
Beschaffenheiten dar. Die Garantie bedarf 
zu ihrer Wirksamkeit der Schriftform.  

(3) Product descriptions, illustrations, test 
programs, etc. are performance descrip-
tions and do not constitute a guarantee of 
quality. The guarantee must be in writing to 
be valid.  

 (4) Solange Leistungen von IMK für den Kun- (4) As long as IMK's services are free of 
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den kostenfrei sind, sind die Leistungen von 
IMK rein freiwillig und der Kunde hat keinen 
Anspruch gegen IMK auf Fortführung der 
Leistungen. IMK behält sich vor, die kosten-
freien Leistungen jederzeit ohne Vorankün-
digung einzustellen. 

charge for the customer, IMK's services are 
purely voluntary and the customer has no 
claim against IMK for continuation of the 
services. IMK reserves the right to discon-
tinue the free services at any time without 
prior notice. 

 (5) IMK darf seine Leistungen auch durch 
Dritte erbringen. 

(5) IMK may also provide its services 
through third parties. 

 (6) Alle Mitarbeiter, die IMK bei oder für den 
Kunden einsetzt, verbleiben vorbehaltlich 
einer ausdrücklichen und schriftlichen Ver-
einbarung im Einzelvertrag unabhängig da-
von, ob sie auf längere Zeit bei dem Kunden 
eingesetzt werden, organisatorisch bei IMK. 
Ausschließlich IMK ist gegenüber seinen 
Mitarbeitern weisungsbefugt. Etwaige An-
weisungen durch den Kunden gelten nur als 
Anregungen und sind nur dann verbindlich, 
wenn IMK diese Anregungen aufgreift und 
als verbindliche Anweisung an seine Mitar-
beiter weitergibt. Der Kunde wird Anregun-
gen wegen der zu erbringenden Leistung 
ausschließlich dem von IMK benannten ver-
antwortlichen Ansprechpartner und/oder 
dessen Stellvertreter (Ziff. III. § 30) übermit-
teln. Die von IMK eingesetzten Personen 
treten in kein Arbeitsverhältnis zum Kunden 
ein, auch soweit sie Leistungen in den Räu-
men des Kunden erbringen. 

(6) All employees that IMK deploys at or for 
the customer shall, subject to an express 
and written agreement in the individual 
contract, remain organizationally with IMK, 
irrespective of whether they are deployed 
at the customer for a longer period of time. 
Only IMK is authorized to issue instructions 
to its employees. Any instructions from the 
customer shall only be regarded as sugges-
tions and shall only be binding if IMK takes 
up these suggestions and passes them on to 
its employees as binding instructions. The 
customer shall submit suggestions regard-
ing the service to be provided exclusively to 
the responsible contact person appointed 
by IMK and/or his deputy (Clause III. § 30). 
The persons employed by IMK shall not 
enter into any employment relationship 
with the customer, even if they provide 
services on the customer's premises. 

§ 5 Ort der Leistungserbringung durch IMK Place of service provision by IMK 

 Vorbehaltlich einer abweichenden Vereinba-
rung im Einzelvertrag erbringt IMK sämtliche 
Leistungen am Geschäftssitz von IMK. So-
weit die Leistungserbringung einen Zugriff 
auf die Systeme des Kunden und/oder eine 
Bearbeitung am Geschäftssitz des Kunden 
erfordert, werden die näheren Einzelheiten 
im Einzelvertrag geregelt. 

Unless otherwise agreed in the individual 
contract, IMK shall provide all services at 
IMK's place of business. Insofar as the pro-
vision of services requires access to the 
customer's systems and/or processing at 
the customer's place of business, the details 
shall be regulated in the individual contract. 

§ 6 Vergütung, Nebenkosten Remuneration, ancillary costs 

 (1) Die Preise ergeben sich aus dem Einzel-
vertrag nebst gegebenenfalls vereinbarter 
Vertragsänderungen und -ergänzungen.  

(1) The prices are based on the individual 
contract together with any agreed contract 
amendments and supplements.  

 (2) Für den Fall des Fehlens einer ausdrückli-
chen Preisabrede ergeben sich die Preise aus 
der im Zeitpunkt der Vereinbarung der je-
weiligen Leistungserbringung geltenden 
aktuellen Preisliste, die jederzeit bei IMK 
angefordert werden kann. 

(2) In the absence of an express price 
agreement, the prices shall be based on the 
current price list valid at the time of the 
agreement of the respective service provi-
sion, which can be requested from IMK at 
any time. 
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 (3) Haben die Parteien im Rahmen der Ver-
gütung nach Aufwand Tagessätze bzw. Per-
sonentage bestimmt, so schuldet IMK inso-
weit die Leistung von höchstens acht Perso-
nenstunden an einem Kalendertag. Leistet 
IMK darüberhinausgehende Personenstun-
den an einem Kalendertag, so sind diese 
vorbehaltlich einer abweichenden Vereinba-
rung im Einzelvertrag zeitanteilig zusätzlich 
zu vergüten, es sei denn, die Zeitüberschrei-
tung widerspricht dem erkennbaren Wunsch 
des Kunden oder seinem objektiven Interes-
se. Bei der Vereinbarung von Stundensätzen 
werden diese je angefangene 15 Minuten 
vergütet.  

(3) If the parties have determined daily 
rates or person days as part of the remu-
neration based on time and effort, IMK shall 
owe a maximum of eight person hours per 
calendar day. If IMK performs additional 
person-hours on a calendar day, these shall 
be remunerated additionally on a pro rata 
basis, subject to a deviating agreement in 
the individual contract, unless the time 
overrun contradicts the customer's recog-
nizable request or its objective interest. If 
hourly rates are agreed, these shall be re-
munerated for every 15 minutes or part 
thereof.  

 (4) Die genannten Preise verstehen sich zu-
züglich der im grenzüberschreitenden Wa-
ren- und Dienstleistungsverkehr gegebenen-
falls anfallenden Steuern, Abgaben und Zöl-
le, der Nebenkosten des Geldverkehrs sowie 
der jeweiligen gesetzlichen Umsatzsteuer.  

(4) The prices quoted are exclusive of any 
taxes, duties and customs duties that may 
be incurred in the cross-border movement 
of goods and services, the ancillary costs of 
monetary transactions and the respective 
statutory value added tax.  

 (5) Sofern nicht anders vereinbart trägt der 
Kunde gegen Nachweis sämtliche Auslagen 
wie Reise- und Übernachtungskosten, Spe-
sen und im Rahmen der Vertragsdurchfüh-
rung anfallende Entgeltforderungen Dritter. 
Reisezeiten sind wie Arbeitszeiten zu vergü-
ten. 

(5) Unless otherwise agreed, the customer 
shall bear all expenses such as travel and 
accommodation costs, expenses and third-
party claims for remuneration incurred 
during the performance of the contract, 
against proof. Travel times shall be remu-
nerated as working hours. 

 (6) Haben die Parteien keine Vereinbarung 
über die Vergütung einer Leistung von IMK 
getroffen, deren Erbringung der Kunde den 
Umständen nach nur gegen eine Vergütung 
erwarten durfte, so hat der Kunde die für 
diese Leistung übliche Vergütung zu entrich-
ten. Im Zweifel gelten, die von IMK für seine 
Leistungen verlangten Vergütungssätze als 
üblich. 

(6) If the parties have not reached an 
agreement on the remuneration for a ser-
vice provided by IMK, the provision of 
which the customer could only expect in 
return for remuneration under the circum-
stances, the customer shall pay the usual 
remuneration for this service. In case of 
doubt, the remuneration rates demanded 
by IMK for its services shall be deemed cus-
tomary. 

 (7) Kosten, die durch nachträgliche, vom 
Kunden veranlasste Änderungen des Leis-
tungsinhalts bedingt sind, werden gesondert 
berechnet. 

(7) Costs caused by subsequent changes to 
the content of the service initiated by the 
customer shall be charged separately. 

§ 7 Zahlung und Verzug Payment and default 

 (1) Soweit nicht anders vereinbart sind die 
Rechnungen von IMK unverzüglich, spätes-
tens jedoch 10 Tage nach Zugang der Rech-
nung und ohne Abzug zu zahlen. Im Falle 
einer zulässigen Teillieferung kann diese 
sofort fakturiert werden. Die Rechnungsstel-
lung kann auf elektronischem Weg erfolgen. 

(1) Unless otherwise agreed, IMK's invoices 
must be paid immediately, but no later than 
10 days after receipt of the invoice and 
without deduction. In the case of a permis-
sible partial delivery, this can be invoiced 
immediately. Invoices may be issued elec-
tronically. If payment in advance has been 
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Soweit Zahlung im Voraus vereinbart ist, 
erfolgt die Leistung durch IMK erst nach 
Zahlungseingang.  

agreed, IMK shall only provide the service 
after receipt of payment.  

 (2) Gerät der Kunde in Verzug, so werden 
dem Kunden von dem betreffenden Zeit-
punkt an Zinsen in gesetzlicher Höhe be-
rechnet. Die Geltendmachung eines höheren 
Verzögerungsschadens bleibt IMK vorbehal-
ten. Sonstige Rechte von IMK bleiben unbe-
rührt; dies gilt insbesondere auch für die 
Leistungsverweigerungsrechte von IMK aus 
§§ 273 und 320 BGB sowie das Recht von 
IMK zur Kündigung aus wichtigem Grund. 

(2) If the customer is in default, the cus-
tomer shall be charged interest from the 
relevant date at the statutory rate. IMK 
reserves the right to assert claims for higher 
damages caused by delay. Other rights of 
IMK shall remain unaffected; this shall apply 
in particular to IMK's rights to refuse per-
formance under Sections 273 and 320 BGB 
and IMK's right to terminate the contract 
for good cause. 

 (3) IMK ist berechtigt, trotz anders lautender 
Bestimmungen des Kunden Zahlungen zu-
nächst auf ältere Schulden des Kunden anzu-
rechnen, und wird den Kunden über die Art 
der erfolgten Verrechnung informieren. Sind 
bereits Kosten und Zinsen entstanden, so ist 
IMK berechtigt, die Zahlung zunächst auf die 
Kosten, dann auf die Zinsen und zuletzt auf 
die Hauptforderung anzurechnen. 

(3) IMK shall be entitled to offset payments 
against older debts of the customer first, 
despite any provisions of the customer to 
the contrary, and shall inform the customer 
of the type of offsetting carried out. If costs 
and interest have already been incurred, 
IMK shall be entitled to offset the payment 
first against the costs, then against the in-
terest and finally against the principal claim. 

 (4) Alle Zahlungen erfolgen in Euro und vor-
behaltlich einer abweichenden Vereinba-
rung im Einzelvertrag durch Überweisung 
auf ein von IMK benanntes Konto. Eine Zah-
lung gilt erst dann als erfolgt, wenn IMK 
über den Betrag verfügen kann. 

(4) All payments shall be made in euros and, 
unless otherwise agreed in the individual 
contract, by bank transfer to an account 
specified by IMK. A payment shall only be 
deemed to have been made when IMK can 
dispose of the amount. 

 (5) Wenn IMK Umstände bekannt werden, 
welche die Kreditwürdigkeit des Kunden 
objektiv in Frage stellen, insbesondere der 
Kunde die Zahlungen einstellt oder eine 
Lastschrift in Ermangelung ausreichender 
Deckung zurückgegeben wird, ist IMK be-
rechtigt, die gesamte Restschuld fällig zu 
stellen. IMK ist in diesem Falle außerdem 
berechtigt, Vorauszahlungen oder Sicher-
heitsleistung zu verlangen. 

(5) If IMK becomes aware of circumstances 
which objectively call the customer's cre-
ditworthiness into question, in particular if 
the customer ceases payments or a direct 
debit is returned for lack of sufficient funds, 
IMK shall be entitled to declare the entire 
remaining debt due. In this case, IMK is also 
entitled to demand advance payments or 
the provision of security. 

 (6) IMK ist unter den gesetzlichen Voraus-
setzungen berechtigt, Abschlagszahlungen in 
Höhe des Wertes der von IMK erbrachten 
und nach dem Vertrag geschuldeten Leis-
tungen zu verlangen. 

(6) IMK shall be entitled, subject to the 
statutory requirements, to demand pay-
ments on account in the amount of the 
value of the services rendered by IMK and 
owed under the contract. 

§ 8 Exportkontrolle und Embargos Export control and embargoes 

 (1) Die Lieferung oder Leistung dient aus-
schließlich den im Einzelvertrag festgelegten 
Zwecken. Der Kunde gewährleistet vorbe-
haltlich einer abweichenden Vereinbarung 
im Einzelvertrag, dass die Lieferung bzw. 

(1) The delivery or service shall be used 
exclusively for the purposes specified in the 
individual contract. Unless otherwise 
agreed in the individual contract, the cus-
tomer warrants that the delivery or service 
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Leistung weder durch den Kunden noch 
seine Endkunden Bestandteil einer Lieferung 
bzw. Leistung in Verbindung mit einer der 
folgenden Technologien wird: Rüstungs-
technologie, Waffen, Raketen, die Waffen 
tragen können, und/oder Nukleartechnolo-
gie.  

will not become part of a delivery or service 
in connection with any of the following 
technologies, neither by the customer nor 
its end customers: Armaments technology, 
weapons, missiles capable of carrying 
weapons and/or nuclear technology.  

 (2) Der Kunde gewährleistet darüber hinaus, 
dass die Lieferung bzw. Leistung weder 
durch den Kunden noch seine Endkunden 
unter Verstoß gegen außenwirtschaftliche 
Einschränkungen verwendet werden. Der 
Kunde wird die angestrebte Lieferung bzw. 
Leistung zum frühestmöglichen Zeitpunkt, 
soweit möglich und zumutbar bereits vor 
der Bestellung, auf alle in Betracht kom-
menden außenwirtschaftlichen Einschrän-
kungen hin prüfen und IMK unverzüglich 
informieren, sollten sich Anhaltspunkte für 
mögliche außenwirtschaftliche Einschrän-
kungen ergeben. Die näheren Einzelheiten 
sollen im Einzelvertrag geregelt werden.  

(2) Furthermore, the customer guarantees 
that the delivery or service will not be used 
by the customer or its end customers in 
violation of foreign trade restrictions. The 
customer shall examine the intended deliv-
ery or service at the earliest possible time, 
as far as possible and reasonable before the 
order is placed, for all possible foreign trade 
restrictions and inform IMK immediately if 
there are any indications of possible foreign 
trade restrictions. Further details shall be 
regulated in the individual contract.  

 (3) IMK kann die Erfüllung der Verpflichtun-
gen aus dem Einzelvertrag verweigern, so-
weit die Erfüllung durch außenwirtschaftli-
che Einschränkungen verboten oder beein-
trächtigt ist (z.B. weil keine Ausfuhrgeneh-
migung erteilt wird). IMK wird den Kunden 
unverzüglich über solche Umstände infor-
mieren.  

(3) IMK may refuse to fulfill the obligations 
arising from the individual contract if ful-
fillment is prohibited or impaired by foreign 
trade restrictions (e.g. because no export 
license is issued). IMK shall inform the cus-
tomer of such circumstances without delay.  

 (4) Verweigert IMK die Lieferung oder Leis-
tung aufgrund eines Bereitstellungsverbots 
und der Kunde bestreitet das Vorliegen ei-
nes Bereitstellungsverbots, wird der Kunde, 
soweit möglich und zumutbar, bei der zu-
ständigen Behörde eine schriftliche Bestäti-
gung beantragen, wonach IMK mit der Erfül-
lung der Verpflichtungen aus dem Einzelver-
trag nicht gegen das durch die Behörde an-
gewandte Außenwirtschaftsrecht verstößt. 
Wird eine solche Bestätigung innerhalb an-
gemessener Frist nicht beigebracht, werden 
die Parteien vom Vorliegen eines Bereitstel-
lungsverbots ausgehen. Ebenso werden die 
Parteien vom Vorliegen eines Bereitstel-
lungsverbots ausgehen, wenn die Beantra-
gung der Bestätigung bei der zuständigen 
Behörde unmöglich oder unzumutbar ist und 
objektive Anhaltspunkte dafür bestehen, 
dass die Verletzung eines Bereitstellungsver-
bots möglich ist.  

(4) If IMK refuses the delivery or service due 
to a prohibition of provision and the cus-
tomer disputes the existence of a prohibi-
tion of provision, the customer shall, as far 
as possible and reasonable, request written 
confirmation from the competent authority 
that IMK is not in breach of the foreign 
trade law applied by the authority by ful-
filling the obligations arising from the indi-
vidual contract. If such confirmation is not 
provided within a reasonable period of 
time, the parties shall assume the existence 
of a prohibition of provision. Likewise, the 
parties will assume the existence of a pro-
hibition of provision if it is impossible or 
unreasonable to request confirmation from 
the competent authority and there are ob-
jective indications that a violation of a pro-
hibition of provision is possible.  
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 (5) Schadens- und Aufwendungsersatzan-
sprüche des Kunden aufgrund der vorge-
nannten außenwirtschaftlichen Einschrän-
kungen sind ausgeschlossen, soweit  

a) die außenwirtschaftliche Einschränkung 
nicht von IMK selbst zu vertreten ist 
(z.B. weil IMK aufgrund eines früheren 
exportkontrollrechtswidrigen Verhal-
tens von den Exportkontrollbehörden 
nicht mehr als zuverlässig eingestuft 
wird) oder  

b) IMK den Kunden nicht arglistig über das 
Bestehen der außenwirtschaftlichen 
Einschränkung getäuscht hat. 

Für eine bloß fahrlässige Unkenntnis einer 
außenwirtschaftlichen Einschränkung haftet 
IMK nicht. Für den Umfang und die Höhe der 
Haftung auf Schadensersatz und Ersatz ver-
geblicher Aufwendungen wegen einer von 
IMK zu vertretenden außenwirtschaftlichen 
Einschränkung gilt § 19 („Haftung von IMK“). 

(5) Claims for damages and reimbursement 
of expenses by the customer due to the 
aforementioned foreign trade restrictions 
are excluded insofar as  

a) the foreign trade restriction is not at-
tributable to IMK itself (e.g. because 
IMK is no longer classified as reliable 
by the export control authorities due 
to previous conduct in breach of ex-
port control law) or  

b) IMK has not fraudulently misled the 
customer about the existence of the 
foreign trade restriction. 

IMK shall not be liable for merely negligent 
ignorance of a foreign trade restriction. 
Section 19 ("Liability of IMK") shall apply to 
the scope and amount of liability for dam-
ages and reimbursement of futile expenses 
due to a foreign trade restriction for which 
IMK is responsible. 

 (6) Unbeschadet weiterer gesetzlicher oder 
vertraglicher Informationspflichten wird der 
Kunde IMK unverzüglich über sämtliche Um-
stände informieren und sämtliche Dokumen-
te beibringen, welche nach dem Außenwirt-
schaftsrecht des Lands, 

a) in dem der Kunde seinen Sitz hat, 
b) in welches die bestimmungsgemäße 

Lieferung bzw. Leistung sowie 
c) durch welches die bestimmungsgemä-

ße Lieferung bzw. Leistung erfolgt, 

für eine reibungslose Erfüllung der Verpflich-
tungen von IMK erforderlich oder zweckmä-
ßig sind. Hierzu gehören insbesondere auch 
Angaben zum Endkunden, dem Bestim-
mungsland und dem beabsichtigten Ver-
wendungszweck der Lieferung bzw. Leis-
tung. 

(6) Without prejudice to further statutory 
or contractual information obligations, the 
customer shall inform IMK immediately of 
all circumstances and provide all documents 
required under the foreign trade law of the 
country, 

a) in which the customer has its regis-
tered office, 

b) in which the intended delivery or ser-
vice and 

c) through which the intended delivery or 
service takes place, 

are necessary or expedient for the smooth 
fulfillment of IMK's obligations. This in-
cludes, in particular, information on the end 
customer, the country of destination and 
the intended use of the delivery or service. 

§ 9 Termine, Fristen und Leistungshindernisse Dates, deadlines and obstacles to perfor-
mance 

 (1) Liefer- und Leistungstermine oder -
fristen werden als unverbindlich vereinbart. 
Sollen sie ausnahmsweise verbindlich sein, 
so bedarf dies einer ausdrücklichen und 
schriftlichen Vereinbarung. Der für die zu 
erbringenden Leistungen vorgesehene Zeit-
plan kann im Einzelvertrag geregelt werden.  

(1) Delivery and performance dates or 
deadlines are agreed as non-binding. If, in 
exceptional cases, they are to be binding, 
this shall require an express written agree-
ment. The schedule envisaged for the ser-
vices to be provided can be regulated in the 
individual contract.  



imk Health Intelligence GmbH, AGB / GTC (Stand: 23.07.2024)  Seite 9 von 31 

 (2) Für eine Unmöglichkeit der Leistung oder 
Leistungsverzögerungen auf Grund höherer 
Gewalt oder sonstiger zum Zeitpunkt des 
Vertragsabschlusses nicht vorhersehbarer 
Ereignisse – hierzu gehören insbesondere 
Betriebsstörungen jeglicher Art, Schwierig-
keiten in der Material- oder Energiebeschaf-
fung, Transportverzögerungen, Pandemien, 
Streiks, rechtmäßige Aussperrungen, be-
hördliche Anordnungen oder ausbleibende, 
nicht richtige oder nicht rechtzeitige Beliefe-
rung durch Lieferanten, auch wenn sie bei 
Lieferanten von IMK oder deren Unterliefe-
ranten eintreten, Probleme mit Produkten 
oder Leistungen Dritter –, welche IMK nicht 
zu vertreten hat, haftet IMK nicht. IMK wird 
den Kunden unverzüglich über solche Um-
stände informieren. 

(2) IMK shall not be liable for impossibility 
of performance or delays in performance 
due to force majeure or other events un-
foreseeable at the time of conclusion of the 
contract - including in particular operational 
disruptions of any kind, difficulties in pro-
curing materials or energy, transport de-
lays, pandemics, strikes, lawful lockouts, 
official orders or non-delivery, incorrect or 
untimely delivery by suppliers, even if they 
occur at suppliers of IMK or their subcon-
tractors, problems with products or services 
of third parties - for which IMK is not re-
sponsible. IMK shall inform the customer of 
such circumstances without delay. 

 (3) Soweit von IMK nicht zu vertretende 
Ereignisse im Sinne von Absatz 2 IMK die 
Leistung wesentlich erschweren oder un-
möglich machen und die Behinderung und 
das Hindernis nicht nur von vorübergehen-
der Dauer ist, ist IMK berechtigt, sich von 
der Verpflichtung zur Vertragserfüllung zu 
lösen; eine für den nicht erfüllten Teil be-
reits erbrachte Gegenleistung des Kunden 
wird IMK unverzüglich erstatten. Führen 
solche Ereignisse zu Hindernissen von vo-
rübergehender Dauer, verlängern sich die 
Liefer- oder Leistungsfristen oder verschie-
ben sich die Liefer- oder Leistungstermine 
um den Zeitraum der Behinderung zuzüglich 
einer angemessenen Anlauffrist. IMK wird 
dem Kunden die voraussichtlichen neuen 
Termine bzw. Fristen unverzüglich mitteilen. 
Wenn die Behinderung länger als zwei Mo-
nate dauert, ist der Kunde nach angemesse-
ner Nachfristsetzung mit Ablehnungsandro-
hung zur Beendigung des jeweiligen Einzel-
vertrags hinsichtlich des noch nicht erfüllten 
Teils berechtigt. Weitergehende gesetzliche 
Rechte des Kunden bleiben unberührt. 
Ebenso bleiben die zugunsten von IMK be-
stehenden gesetzlichen Regelungen zum 
Ausschluss der Leistungspflicht nach § 275 
BGB unberührt. 

(3) Insofar as events, for which IMK is not 
responsible within the meaning of para-
graph 2 make, performance significantly 
more difficult or impossible for IMK and the 
hindrance and obstacle is not only of a 
temporary nature, IMK shall be entitled to 
withdraw from the obligation to fulfill the 
contract; IMK shall immediately reimburse 
any consideration already provided by the 
customer for the unfulfilled part. If such 
events lead to hindrances of temporary 
duration, the delivery or performance peri-
ods shall be extended or the delivery or 
performance dates postponed by the peri-
od of the hindrance plus a reasonable start-
up period. IMK shall inform the customer of 
the expected new dates or deadlines with-
out delay. If the hindrance lasts longer than 
two months, the customer shall be entitled 
to terminate the respective individual con-
tract with regard to the part not yet fulfilled 
after setting a reasonable grace period with 
the threat of refusal. Further statutory 
rights of the customer shall remain unaf-
fected. The statutory provisions in favor of 
IMK regarding the exclusion of the obliga-
tion to perform in accordance with § 275 
BGB shall also remain unaffected. 

 (4) Absatz 3 Satz 2 gilt entsprechend, wenn 
der Kunde vertragswidrig eine Mitwirkungs-
leistung nicht erbringt, z.B. eine Information 
nicht gibt, einen Zugang nicht schafft, eine 
Beistellung nicht liefert oder Mitarbeiter 

(4) Paragraph 3 sentence 2 shall apply ac-
cordingly if the customer fails to cooperate 
in breach of the contract, e.g. fails to pro-
vide information, fails to provide access, 
fails to provide materials or fails to make 
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nicht zur Verfügung stellt, oder der Kunde 
sich in Zahlungsverzug befindet. Ein Recht 
des Kunden zum Rücktritt bzw. zur Kündi-
gung ist in diesen Fällen jedoch ausgeschlos-
sen. 

employees available, or if the customer is in 
default of payment. However, the custom-
er's right to withdraw from or terminate the 
contract is excluded in these cases. 

 (5) Vereinbaren die Parteien nachträglich 
andere oder zusätzliche Leistungen, die sich 
auf vereinbarte Fristen auswirken, so ver-
längern sich diese Fristen um einen ange-
messenen Zeitraum. 

(5) If the parties subsequently agree other 
or additional services that affect the agreed 
deadlines, these deadlines shall be extend-
ed by a reasonable period of time. 

§ 10 Mahnung und Nachfristsetzung durch den 
Kunden, Verschuldenserfordernis bei Rück-
tritt bzw. Kündigung 

Reminder and setting of a grace period by 
the customer, fault requirement for with-
drawal or termination 

 (1) Die Beendigung des weiteren Leistungs-
austausches infolge Leistungsstörungen (z.B. 
bei Rücktritt, Kündigung aus wichtigem 
Grund oder Schadensersatz statt der Leis-
tung) sowie die Minderung der vereinbarten 
Vergütung durch den Kunden müssen unbe-
schadet der weiteren rechtlichen Vorausset-
zungen stets unter Benennung des Grundes 
und mit Setzung einer angemessenen Nach-
frist zur Beseitigung kommuniziert werden. 
Erst nach fruchtlosem Fristablauf kann die 
Beendigung bzw. Minderung wirksam wer-
den. In den Fällen des § 323 Abs. 2 BGB kann 
die Fristsetzung entfallen.  

(1) The termination of the further exchange 
of services as a result of performance dis-
ruptions (e.g. in the event of withdrawal, 
termination for good cause or damages in 
lieu of performance) and the reduction of 
the agreed remuneration by the customer 
must always be communicated, notwith-
standing the other legal requirements, by 
stating the reason and setting a reasonable 
grace period for rectification. The termina-
tion or reduction can only become effective 
after the deadline has expired without re-
sult. In the cases of Section 323 (2) BGB, the 
deadline may be waived.  

 (2) Alle Erklärungen des Kunden in diesem 
Zusammenhang, insbesondere Mahnungen 
und Nachfristsetzungen, bedürfen zur Wirk-
samkeit der Schriftform. Eine Nachfrist muss 
angemessen sein. Eine vom Kunden gesetzte 
Frist von weniger als zwei Wochen ist nur 
bei besonderer Eilbedürftigkeit angemessen. 

(2) All declarations by the customer in this 
context, in particular reminders and the 
setting of grace periods, must be made in 
writing to be effective. A grace period must 
be reasonable. A period of less than two 
weeks set by the customer is only appropri-
ate in cases of particular urgency. 

 (3) Wegen einer Pflichtverletzung, die nicht 
in einem Mangel besteht, kann der Kunde 
nur zurücktreten oder kündigen, wenn IMK 
die Pflichtverletzung zu vertreten hat. 

(3) The customer may only withdraw from 
or terminate the contract due to a breach 
of duty that does not consist of a defect if 
IMK is responsible for the breach of duty. 

§ 11 Aufrechnung, Zurückbehaltung und Abtre-
tung 

Offsetting, retention and assignment 

 (1) Der Kunde ist zur Aufrechnung und Zu-
rückbehaltung nur berechtigt, wenn die 
fälligen Gegenansprüche rechtskräftig fest-
gestellt wurden, unstreitig oder entschei-
dungsreif sind. Der Kunde ist jedoch ohne 
die weiteren Voraussetzungen aus Satz 1 zur 
Aufrechnung auch dann berechtigt, wenn er 
mit einem Anspruch gegen eine Forderung 
von IMK aufrechnen will, welche zu dem 

(1) The customer shall only be entitled to 
set-off and retention if the due counter-
claims have been legally established, are 
undisputed or ready for decision. However, 
the customer shall also be entitled to set-
off without the further requirements of 
sentence 1 if it wishes to set off a claim 
against a claim of IMK which is in a recipro-
cal relationship with the customer's claim 
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Anspruch des Kunden in einem Gegenseitig-
keitsverhältnis steht (z.B. Aufrechnung mit 
einem Schadensersatzanspruch wegen 
Nichterfüllung oder Verzuges gegen den 
Anspruch auf Zahlung der geschuldeten Ver-
gütung). 

(e.g. set-off with a claim for damages due to 
non-performance or default against the 
claim for payment of the remuneration 
owed). 

 (2) Außer im Bereich des § 354a HGB kann 
der Kunde seine Ansprüche gegen IMK nur 
mit vorheriger schriftlicher Zustimmung von 
IMK an Dritte abtreten, es sei denn IMK hat 
am Abtretungsverbot kein berechtigtes Inte-
resse. 

(2) Except in the area of § 354a HGB, the 
customer may only assign its claims against 
IMK to third parties with the prior written 
consent of IMK, unless IMK has no legiti-
mate interest in the prohibition of assign-
ment. 

§ 12 Beistellungen des Kunden, freie Lizenzen Provided by the customer, free licenses 

 (1) Stellt der Kunde Materialien (z.B. Texte, 
Grafiken, Bilder, Videos, Programme Dritter 
einschließlich freier Lizenzen) bei, deren 
Nutzung Rechte Dritter (z.B. Urheberrechte 
und gewerbliche Schutzrechte, Recht am 
eigenen Bild) entgegenstehen könnten, ist 
der Kunde zur vorherigen Rechteklärung und 
Rechteeinholung im für die Erreichung des 
Vertragszwecks gebotenen Umfang ver-
pflichtet. Insbesondere wird der Kunde vor 
jeder Beistellung von Materialien nach Satz 
1 prüfen, ob der Kunde über die notwendi-
gen Rechte zu deren Nutzung im Rahmen 
des Vertrags sowohl selbst als auch in Bezug 
auf die Vertragsdurchführung durch IMK 
verfügt. Der Kunde wird IMK auf Verlangen 
die ausreichende Rechteinhaberschaft bzw. 
den ausreichenden Rechteerwerb unverzüg-
lich nachweisen.  

(1) If the customer provides materials (e.g. 
texts, graphics, images, videos, third-party 
programs including free licenses) whose use 
could conflict with third-party rights (e.g. 
copyrights and industrial property rights, 
right to one's own image), the customer is 
obliged to obtain prior rights clearance and 
rights to the extent necessary to achieve 
the purpose of the contract. In particular, 
before each provision of materials in ac-
cordance with sentence 1, the customer 
shall check whether the customer has the 
necessary rights to use them within the 
scope of the contract, both itself and in 
relation to the performance of the contract 
by IMK. Upon request, the customer shall 
immediately provide IMK with evidence of 
sufficient rights ownership or the acquisi-
tion of sufficient rights.  

 (2) IMK ist dem Kunden gegenüber nicht zur 
Prüfung des ausreichenden Rechteerwerbs 
durch den Kunden verpflichtet. 

(2) IMK is under no obligation to the cus-
tomer to check that the customer has ac-
quired sufficient rights. 

 (3) Der Kunde hat IMK den aus der Inan-
spruchnahme durch Dritte wegen der Ver-
letzung von Schutzrechten und sonstigen 
Rechten resultierenden Schaden zu erset-
zen, es sei denn, dass der Kunde diesen nicht 
zu vertreten hat. Der Kunde stellt IMK von 
allen Nachteilen frei, welche IMK aufgrund 
der Inanspruchnahme durch Dritte wegen 
vom Kunden zu vertretender schädigender 
Handlungen entstehen. 

(3) The customer shall compensate IMK for 
any damage resulting from claims asserted 
by third parties due to the infringement of 
property rights and other rights, unless the 
customer is not responsible for this. The 
customer shall indemnify IMK against all 
disadvantages incurred by IMK as a result of 
claims asserted by third parties due to 
damaging actions for which the customer is 
responsible. 

 (4) Soweit es für die Vertragsdurchführung 
zweckmäßig ist, darf IMK im Namen des 
Kunden geeignete unter einer freien Lizenz 
stehende Materialien aus öffentlich verfüg-
baren Quellen kopieren und dem Kunden 

(4) Insofar as it is expedient for the perfor-
mance of the contract, IMK may copy suita-
ble materials under a free license from pub-
licly available sources on behalf of the cus-
tomer and make them available to the cus-
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zur Verfügung stellen. Einer gesonderten 
Bevollmächtigung durch den Kunden bedarf 
es dafür nicht. IMK wird dem Kunden jeder-
zeit auf Anforderung mitteilen, welche unter 
einer freien Lizenz stehenden Materialien 
von IMK eingesetzt wurden oder noch ein-
gesetzt werden sollen. Absätze 1 bis 3 finden 
entsprechende Anwendung, dies jedoch nur 
insoweit und erst ab jenem Zeitpunkt, ab 
dem IMK den Kunden über den Einsatz des 
jeweiligen unter einer freien Lizenz stehen-
den Materials informiert hat und der Kunde 
ausreichende Gelegenheit zur Prüfung der 
Rechteklärung gehabt hat. 

tomer. Separate authorization by the cus-
tomer is not required for this. IMK shall 
inform the customer at any time on request 
which materials under a free license have 
been or are to be used by IMK. Paragraphs 
1 to 3 shall apply accordingly, but only inso-
far and only from the time when IMK has 
informed the customer of the use of the 
respective material under a free license and 
the customer has had sufficient opportunity 
to check the rights clearance. 

§ 13 Änderungsverfahren Amendment procedure 

 (1) Will der Kunde den vertraglich bestimm-
ten Umfang der von IMK zu erbringenden 
Leistungen ändern, so teilt der Kunde IMK 
seinen Änderungswunsch mit. 

(1) If the customer wishes to change the 
contractually agreed scope of the services 
to be provided by IMK, the customer shall 
inform IMK of the change request. 

 (2) Die ursprünglich vereinbarten Fristen 
und Termine verschieben sich unter Berück-
sichtigung der Dauer der Prüfung des Ände-
rungswunsches und gegebenenfalls der 
Dauer der auszuführenden Änderungswün-
sche zuzüglich einer angemessenen Anlauf-
frist, auch ohne dass es dafür einer aus-
drücklichen Mitteilung bedarf. 

(2) The originally agreed deadlines and 
dates shall be postponed taking into ac-
count the duration of the examination of 
the change request and, if applicable, the 
duration of the change requests to be car-
ried out plus a reasonable start-up period, 
even without this requiring express notifica-
tion. 

 (3) IMK kann dem Kunden seinerseits Vor-
schläge zur Änderung der Leistungen, des 
Zeitplans und der bisher vereinbarten Ver-
gütung unterbreiten. Die vorstehenden Ab-
sätze gelten entsprechend. 

(3) IMK may, for its part, submit proposals 
to the customer to change the services, the 
schedule and the previously agreed remu-
neration. The above paragraphs shall apply 
accordingly. 

§ 14 Allgemeine Neben- und Mitwirkungspflich-
ten des Kunden 

General ancillary and cooperation obliga-
tions of the customer 

 (1) Der Kunde wird IMK bei der Erfüllung der 
vertraglichen Leistungen von IMK in ange-
messenem Umfang unterstützen.  

(1) The customer shall support IMK to a 
reasonable extent in the fulfillment of IMK's 
contractual services.  

 (2) Insbesondere stellt der Kunde  

a) die in der Betriebssphäre des Kunden 
liegenden Voraussetzungen sicher, so-
weit dies für die vertragsgemäße Er-
bringung der Leistungen von IMK erfor-
derlich ist. Dies umfasst z.B. den Zugang 
zu den erforderlichen Räumen, Syste-
men und Dokumentationen sowie die 
telefonische Erreichbarkeit der relevan-
ten technischen Ansprechpartner. Der 
Kunde wird IMK hinsichtlich zu beach-

(2) In particular, the customer shall  

a) ensure the conditions within the cus-
tomer's sphere of operation, insofar as 
this is necessary for the contractual 
provision of IMK's services. This in-
cludes, for example, access to the nec-
essary rooms, systems and documen-
tation as well as the availability of the 
relevant technical contacts by tele-
phone. The customer shall instruct IMK 
in detail regarding the circumstances 
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tender Umstände bei Arbeiten von IMK 
in den Räumlichkeiten und an den Sys-
temen des Kunden eingehend instruie-
ren; 

b) unverzüglich nach Aufforderung durch 
IMK und unaufgefordert, sobald für den 
Kunden die mögliche Relevanz erkenn-
bar geworden ist, IMK alle benötigten 
Informationen und Unterlagen zur Ver-
fügung; dies gilt insbesondere für sol-
che über Hardware, Programme, 
Schnittstellen und Datenbestände, so-
weit diese Gegenstände dem Herr-
schafts- bzw. Verantwortungsbereich 
des Kunden entstammen und für die Er-
füllung der vertraglichen Leistungen er-
heblich sein können. 

to be observed when IMK works on 
the customer's premises and systems; 

b) immediately upon IMK's request and 
without being asked, as soon as the 
possible relevance has become appar-
ent to the customer, provide IMK with 
all necessary information and docu-
ments; this applies in particular to in-
formation about hardware, programs, 
interfaces and databases, insofar as 
these items originate from the cus-
tomer's sphere of control or responsi-
bility and may be significant for the 
performance of the contractual ser-
vices. 

 (3) Soweit im Einzelvertrag nichts anderes 
vereinbart ist, stellt der Kunde die in der 
Betriebssphäre des Kunden erforderliche 
Hard- und Softwareinfrastruktur zur Verfü-
gung und trifft die erforderlichen Vorkeh-
rungen gegen unberechtigte Zugriffe auf 
seine Systeme von außen, Datenverlust so-
wie die Infektion mit und Verbreitung von 
Schadsoftware (z.B. durch Antivirenpro-
gramme, Firewalls, Penetrationstests, Da-
tensicherung und insbesondere angemesse-
ne Back-up-Routinen nach dem jeweils ak-
tuellen Stand der Technik sowohl für Daten 
als auch Programme, Störungsdiagnose, 
regelmäßige Prüfung der Ergebnisse, Not-
fallplanung).  

(3) Unless otherwise agreed in the individu-
al contract, the customer shall provide the 
hardware and software infrastructure re-
quired in the customer's sphere of opera-
tion and shall take the necessary precau-
tions against unauthorized access to its 
systems from outside, data loss and the 
infection and spread of malware (e.g. 
through antivirus programs, firewalls, pene-
tration tests, data backup and in particular 
appropriate backup routines according to 
the current state of the art for both data 
and programs, fault diagnosis, regular test-
ing of results, emergency planning).  

 (4) Der Kunde verpflichtet sich, IMK unver-
züglich mitzuteilen, sofern eine Änderung in 
der Person, der Anschrift, des Namens, der 
Rechtsform oder der Firma eintritt. 

(4) The customer undertakes to inform IMK 
immediately if there is a change in the per-
son, address, name, legal form or company. 

 (5) Sämtliche Mitwirkungspflichten des Kun-
den sind Hauptpflichten. Mitwirkungshand-
lungen nimmt der Kunde auf seine Kosten 
vor. 

(5) All of the customer's obligations to co-
operate are primary obligations. The cus-
tomer shall cooperate at his own expense. 

§ 15 Schutzrechte Property rights 

 (1) Vorbehaltlich einer abweichenden Rege-
lung in diesen AGB sowie im Einzelvertrag 
stehen das Urheberrecht, Patentrechte, 
Markenrechte und alle sonstigen Schutz-
rechte an sämtlichen Gegenständen, die IMK 
dem Kunden im Rahmen der Vertragsan-
bahnung und -durchführung überlässt oder 
zugänglich macht, im Verhältnis der Parteien 

(1) Subject to any deviating provision in 
these GTC and in the individual contract, 
the copyright, patent rights, trademark 
rights and all other property rights to all 
objects that IMK provides or makes accessi-
ble to the customer in the context of the 
initiation and execution of the contract shall 
belong exclusively to IMK in the relationship 
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ausschließlich IMK zu.  between the parties.  

 (2) Soweit Dritten an den Gegenständen 
Schutzrechte zustehen oder diese unter 
einer freien Lizenz stehen, hat IMK entspre-
chende Nutzungsrechte; in diesem Fall gel-
ten abweichend die jeweils gültigen Lizenz-
bedingungen. 

(2) Insofar as third parties are entitled to 
industrial property rights to the objects or 
these are under a free license, IMK shall 
have the corresponding rights of use; in this 
case, the respective valid license conditions 
shall apply by way of derogation. 

 (3) IMK räumt dem Kunden vorbehaltlich 
einer abweichenden Vereinbarung im Ein-
zelvertrag an den von IMK erbrachten Leis-
tungsergebnissen ein einfaches, auf die im 
Einzelvertrag bestimmte Zeit beschränktes, 
kündbares und auf das Gebiet des Europäi-
schen Wirtschaftsraums, der Schweiz und 
Großbritanniens begrenztes urheberrechtli-
ches Nutzungsrecht ein. Der konkrete Inhalt 
des Nutzungsrechts ergibt sich aus dem Ein-
zelvertrag, hilfsweise aus dem Zweck des 
Einzelvertrags.  

(3) Unless otherwise agreed in the individu-
al contract, IMK shall grant the customer a 
simple right of use under copyright law to 
the service results provided by IMK, limited 
to the time specified in the individual con-
tract, terminable and limited to the territo-
ry of the European Economic Area, Switzer-
land and the United Kingdom. The specific 
content of the right of use results from the 
individual contract, or alternatively from 
the purpose of the individual contract.  

 (4) Der Erwerb des Nutzungsrechts steht 
unter der aufschiebenden Bedingung voll-
ständiger Zahlung der geschuldeten Vergü-
tung.  

(4) The acquisition of the right of use is sub-
ject to the condition precedent of full pay-
ment of the remuneration owed.  

 (5) IMK ist nicht verpflichtet, die Leistungs-
ergebnisse auf entgegenstehende gewerbli-
che Schutzrechte oder sonstiges geistiges 
Eigentum Dritter zu prüfen. 

(5) IMK shall not be obliged to check the 
results of performance for conflicting indus-
trial property rights or other intellectual 
property of third parties. 

 (6) Unterlagen, Vorschläge, Testprogramme 
und sonstige im Zusammenhang mit den 
dienstvertraglichen Programmier-, Bera-
tungs- und/oder Unterstützungsleistungen 
stehende Gegenstände von IMK, die dem 
Kunden vor oder nach Vertragsabschluss 
zugänglich gemacht werden, gelten im Ver-
hältnis der Parteien als geistiges Eigentum 
und als Geschäfts- und Betriebsgeheimnis 
von IMK. Sie dürfen, soweit sich aus dem 
Vorstehenden nichts Abweichendes ergibt, 
ohne schriftliche Gestattung von IMK nicht, 
gleich in welcher Weise, genutzt werden und 
sind nach Ziff. I. § 22 („Vertraulichkeit und 
Datenschutz“) geheim zu halten.  

(6) Documents, proposals, test programs 
and other items of IMK in connection with 
the programming, consulting and/or sup-
port services under the service contract, 
which are made available to the customer 
before or after conclusion of the contract, 
shall be regarded as intellectual property 
and as business and trade secrets of IMK in 
the relationship between the parties. Un-
less otherwise stated in the above, they 
may not be used in any way whatsoever 
without the written permission of IMK and 
must be kept secret in accordance with 
Clause I. § 22 ("Confidentiality and data 
protection").  

 (7) Soweit IMK an diesen Gegenständen, bei 
Software insbesondere auch im Quellcode 
sowie auf der Benutzeroberfläche, Hinweise 
auf seine Urheberschaft, auf sonstige 
Schutzrechte einschließlich der Schutzrechte 
Dritter, auf Nutzungs- und Lizenzbedingun-
gen sowie Sicherheits- und Warnhinweise, 
Haftungsausschlüsse und -beschränkungen, 

(7) Insofar as IMK has attached references 
to its authorship, to other property rights 
including the property rights of third par-
ties, to terms of use and license conditions 
as well as safety and warning notices, dis-
claimers and limitations of liability, trade-
marks and logos to these objects, in particu-
lar also in the source code and on the user 
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Marken und Logos angebracht hat, darf der 
Kunde diese Hinweise ohne Zustimmung von 
IMK nicht entfernen, verfälschen oder sonst 
verändern; IMK wird die Zustimmung nicht 
verweigern, wenn für die Änderung ein 
wichtiger Grund besteht. 

interface, the customer may not remove, 
falsify or otherwise change these references 
without the consent of IMK; IMK shall not 
refuse consent if there is an important rea-
son for the change. 

 (8) IMK behält sich das Eigentum und Urhe-
berrecht an allen von IMK abgegebenen 
Angeboten und Kostenvoranschlägen sowie 
dem Kunden zur Verfügung gestellten Zeich-
nungen, Abbildungen, Berechnungen, Pros-
pekten, Katalogen, Modellen, Werkzeugen, 
Test- bzw. Demonstrationsprogrammen und 
anderen Unterlagen und Hilfsmitteln vor. 
Der Kunde darf diese Gegenstände ohne 
ausdrückliche Zustimmung von IMK weder 
als solche noch inhaltlich Dritten zugänglich 
machen, sie bekannt geben, selbst oder 
durch Dritte nutzen oder vervielfältigen. Der 
Kunde hat auf Verlangen von IMK diese Ge-
genstände vollständig an IMK zurückzuge-
ben und eventuell gefertigte Kopien zu ver-
nichten, wenn sie vom Kunden im ord-
nungsgemäßen Geschäftsgang nicht mehr 
benötigt werden oder Verhandlungen nicht 
zum Abschluss eines Vertrags führen. 

(8) IMK reserves the right of ownership and 
copyright to all offers and cost estimates 
submitted by IMK as well as drawings, illus-
trations, calculations, brochures, catalogs, 
models, tools, test and demonstration pro-
grams and other documents and aids made 
available to the customer. The customer 
may not make these items accessible to 
third parties, disclose them, use them itself 
or through third parties or reproduce them 
without the express consent of IMK. At the 
request of IMK, the customer shall return 
these items in full to IMK and destroy any 
copies made if they are no longer required 
by the customer in the ordinary course of 
business or if negotiations do not lead to 
the conclusion of a contract. 

§ 16 Vertragsdauer und Kündigung der Einzel-
verträge 

Contract term and termination of individu-
al contracts 

 (1) Vertragsbeginn und -ende der Einzelver-
träge ergeben sich aus dem jeweiligen Ein-
zelvertrag. 

(1) The start and end dates of the individual 
contracts are specified in the respective 
individual contract. 

 (2) Soweit im Einzelvertrag eine Mindest-
laufzeit angegeben ist, kann der Einzelver-
trag unter Wahrung einer Frist von drei Mo-
naten zum Ablauf der vereinbarten Mindest-
laufzeit erstmalig ordentlich gekündigt wer-
den. Nach Ablauf der Mindestlaufzeit ver-
längert sich der Einzelvertrag um jeweils ein 
weiteres Jahr, solange er nicht innerhalb der 
in Satz 1 genannten Frist gekündigt wird. 

(2) If a minimum term is specified in the 
individual contract, the individual contract 
can be terminated for the first time by giv-
ing three months' notice to at the end of 
the agreed minimum term. After expiry of 
the minimum term, the individual contract 
is extended by a further year in each case as 
long as it is not terminated within the peri-
od specified in sentence 1. 

 (3) Ist im Einzelvertrag eine feste Laufzeit 
oder ein festes Beendigungsdatum angege-
ben, so endet der Einzelvertrag mit Errei-
chen des betreffenden Zeitpunkts. Die Par-
teien sollen daher rechtzeitig Gespräche 
über das Ob und Wie einer möglichen Ver-
tragsverlängerung führen. 

(3) If a fixed term or a fixed termination 
date is specified in the individual contract, 
the individual contract ends when the rele-
vant date is reached. The parties should 
therefore hold timely discussions on 
whether and how to extend the contract. 

 (4) Ein Einzelvertrag, der ein Dauerschuld-
verhältnis begründet, aufgrund dessen lau-
fend wiederkehrende Leistungen und Ge-

(4) An individual contract which establishes 
a continuing obligation on the basis of 
which recurring services and consideration 
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genleistungen zu erbringen sind, und der 
keinerlei Angaben zur Vertragslaufzeit ent-
hält, ist unter Wahrung einer Frist von drei 
Monaten zum Ende eines Kalendermonats 
kündbar. 

are to be provided and which does not con-
tain any information on the term of the 
contract may be terminated by giving three 
months' notice to the end of a calendar 
month. 

 (5) Das Recht zur Kündigung aus wichtigem 
Grund bleibt unberührt. Als wichtiger Grund 
für eine Kündigung durch IMK gilt insbeson-
dere 

a) eine Verletzung von vertraglichen 
Hauptpflichten des Einzelvertrags oder 
einer wesentlichen Vertragspflicht des 
Einzelvertrags durch den Kunden, 

b) wenn Anzeichen erkennbar werden, 
welche objektive Zweifel an der wirt-
schaftlichen Leistungsfähigkeit des 
Kunden begründen, 

c) eine nicht unerhebliche unmittelbare 
oder mittelbare (z.B. auch durch 
schuldrechtliche Vereinbarungen, Be-
herrschungsverträge, Treuhandverträ-
ge) Änderung der Eigentumsverhältnis-
se des Kunden („Change of Control“); 
es wird klargestellt, dass die bloße Ein-
setzung eines Insolvenzverwalters kei-
nen Change of Control darstellt; in je-
dem Fall hat der Kunde IMK von Verän-
derungen unverzüglich zu unterrichten, 

d) der erfolglose Ablauf einer zur Zahlung 
bestimmten angemessenen Nachfrist 
im Falle des Zahlungsverzuges des Kun-
den, oder wenn der Kunde die Zahlung 
einer laufenden monatlichen Vergü-
tung schuldet, wenn der Kunde für zwei 
aufeinander folgende Termine mit der 
Entrichtung der Vergütung oder eines 
nicht unerheblichen Teils der Vergü-
tung in Verzug ist oder in einem Zeit-
raum, der sich über mehr als zwei Ter-
mine erstreckt, mit der Entrichtung der 
Vergütung in Höhe eines Betrages in 
Verzug ist, der die Vergütung für zwei 
Monate erreicht, 

e) der Verstoß gegen den Mitarbeiter-
schutz nach § 21 dieser AGB, 

f) ein Verstoß gegen die Verpflichtung zur 
Geheimhaltung und zum Datenschutz 
nach § 22 dieser AGB oder 

g) eine sonstige nicht unerhebliche Ver-
letzung von Verpflichtungen aus diesen 
AGB. 

(5) The right to terminate for good cause 
remains unaffected. Good cause for termi-
nation by IMK shall include in particular 

a) a breach of the main contractual obli-
gations of the individual contract or a 
material contractual obligation of the 
individual contract by the customer, 

b) if signs become apparent that give rise 
to objective doubts about the custom-
er's financial capacity, 

c) a not insignificant direct or indirect 
(e.g. also through agreements under 
the law of obligations, domination 
agreements, trust agreements) change 
in the customer's ownership structure 
("change of control"); it is clarified that 
the mere appointment of an insolven-
cy administrator does not constitute a 
change of control; in any case, the cus-
tomer must inform IMK of changes 
immediately, 

d) the unsuccessful expiry of a reasonable 
grace period set for payment in the 
event that the customer is in default of 
payment, or if the customer owes 
payment of a current monthly remu-
neration, if the customer is in default 
of payment of the remuneration or a 
not insignificant part of the remunera-
tion for two consecutive dates or is in 
default of payment of the remunera-
tion in an amount equal to the remu-
neration for two months in a period 
extending over more than two dates, 

e) violation of employee protection in 
accordance with § 21 of these GTC, 

f) a breach of the obligation of confiden-
tiality and data protection pursuant to 
§ 22 of these GTC or 

g) any other not insignificant breach of 
obligations arising from these GTC. 



imk Health Intelligence GmbH, AGB / GTC (Stand: 23.07.2024)  Seite 17 von 31 

 (6) Jede Kündigung eines Einzelvertrags be-
darf der Schriftform und kann ausschließlich 
durch vertretungsberechtigte Personen 
wirksam erklärt werden. 

(6) Any termination of an individual con-
tract must be in writing and can only be 
effectively declared by authorized repre-
sentatives. 

§ 17 Sachmängel Material defects 

 (1) Die Lieferung oder Leistung hat die ver-
einbarte Beschaffenheit, eignet sich für die 
vertraglich vorausgesetzte, sonst die ge-
wöhnliche Verwendung und hat die bei Lie-
ferungen bzw. Leistungen dieser Art übliche 
Qualität.  

(1) The delivery or service has the agreed 
quality, is suitable for the contractually 
stipulated, otherwise normal use and has 
the usual quality for deliveries or services of 
this type.  

 (2) Sachmängelansprüche sind insbesondere 
ausgeschlossen bei 

a) Vertragsverhältnissen, für die das Ge-
setz keine Sachmängelansprüche vor-
sieht, wie z.B. bei Dienstverträgen; 

b) Lieferungen und Leistungen von IMK, 
für welche der Kunde keine Gegenleis-
tung schuldet; 

c) nur unerheblichen Abweichungen von 
der vereinbarten Beschaffenheit und 
bei nur unerheblichen Beeinträchtigun-
gen der Brauchbarkeit; 

d) Beeinträchtigungen, welche aus dem 
Einsatz außerhalb der vereinbarten 
Umgebungsbedingungen, Fehlbedie-
nung, der vertragswidrigen Änderung, 
fehlerhaftem Transport, fehlerhafter 
Installation oder fehlerhafter Lagerung 
durch den Kunden oder einer vom 
Kunden beigestellten Sache oder er-
brachten Mitwirkung folgen, soweit 
dies nicht von IMK zu vertreten ist;  

e) Mängeln, die dem Kunden bei Vertrags-
schluss infolge grober Fahrlässigkeit 
unbekannt geblieben sind; 

f) einer Lieferung oder Leistung in ein Ge-
biet außerhalb der Bundesrepublik 
Deutschland sowie im Falle, dass die 
Lieferung oder Leistung bestimmungs-
gemäß in ein Gebiet außerhalb der 
Bundesrepublik Deutschland weiterver-
trieben oder dort genutzt werden soll, 
soweit die Lieferung oder Leistung im 
betreffenden Gebiet gegen technische 
Normen, gesetzliche oder sonstige ho-
heitliche Bestimmungen verstößt, die 
IMK weder kannte noch kennen muss-
te; IMK ist zur Prüfung der Besonder-
heiten ausländischen Rechts nicht ver-

(2) Claims for material defects are excluded 
in particular in the case of 

a) contractual relationships for which the 
law does not provide for claims for 
material defects, e.g. service contracts; 

b) Deliveries and services by IMK for 
which the customer owes no consider-
ation; 

c) only insignificant deviations from the 
agreed quality and only insignificant 
impairments of usability; 

d) impairments resulting from use out-
side the agreed environmental condi-
tions, incorrect operation, modifica-
tion contrary to the contract, faulty 
transportation, faulty installation or 
faulty storage by the customer or an 
item provided by the customer or co-
operation provided by the customer, 
insofar as IMK is not responsible for 
this;  

e) defects that remained unknown to the 
customer at the time of conclusion of 
the contract due to gross negligence; 

f) of a delivery or service to a territory 
outside the Federal Republic of Ger-
many and in the event that the deliv-
ery or service is to be resold or used in 
a territory outside the Federal Republic 
of Germany as intended, insofar as the 
delivery or service in the territory con-
cerned violates technical standards, 
statutory or other sovereign provisions 
of which IMK was neither aware nor 
should have been aware; IMK is not 
obliged to examine the special fea-
tures of foreign law. 

All other statutory or contractual exclusions 
of claims for defects shall remain unaffect-
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pflichtet. 

Alle weiteren gesetzlichen bzw. vertragli-
chen Ausschlüsse von Mängelansprüchen 
bleiben unberührt. 

ed. 

 (3) Der Kunde wird IMK bei der Fehleranaly-
se und Mangelbeseitigung unterstützen, 
indem der Kunde auftretende Probleme 
konkret beschreibt und IMK umfassend in-
formiert. Insbesondere teilt der Kunde IMK 
Mängel unter genauer Beschreibung der 
Fehlersymptomatik mit. Der Kunde hat IMK 
die für Untersuchung der behaupteten Man-
gelhaftigkeit sowie für die Mangelbeseiti-
gung erforderliche Zeit und Gelegenheit zu 
gewähren. Handelt es sich um eine bewegli-
che Sache, wird der Kunde die beanstandete 
Sache nach Wahl von IMK zur Untersuchung 
an IMK übersenden oder sie zur Untersu-
chung vor Ort bereithalten. 

(3) The customer shall support IMK in ana-
lyzing errors and rectifying defects by de-
scribing any problems that occur in con-
crete terms and providing IMK with com-
prehensive information. In particular, the 
customer shall notify IMK of defects with a 
precise description of the error symptoms. 
The customer shall grant IMK the necessary 
time and opportunity to investigate the 
alleged defect and to remedy the defect. In 
the case of a movable item, the customer 
shall, at IMK's discretion, send the defective 
item to IMK for inspection or keep it availa-
ble for inspection on site. 

 (4) Die Mangelbeseitigung erfolgt nach Wahl 
von IMK durch Beseitigung des Mangels vor 
Ort oder in den Geschäftsräumen von IMK 
oder durch Lieferung einer Sache, die den 
Mangel nicht hat. Wegen eines Mangels sind 
zumindest drei Nachbesserungsversuche 
hinzunehmen.  

(4) The defect shall be remedied at IMK's 
discretion either by rectifying the defect on 
site or at IMK's business premises or by 
delivering an item that does not have the 
defect. At least three attempts to rectify a 
defect must be accepted.  

 (5) Die Mangelbeseitigung kann vorüberge-
hend bis zur endgültigen Mangelbeseitigung, 
welche in einem angemessenen Zeitraum 
nachzuholen ist, auch dadurch erfolgen, dass 
IMK Möglichkeiten aufzeigt, die Auswirkun-
gen des Mangels im Sinne einer Umgehungs-
lösung zu vermeiden, soweit und solange 
dies für den Kunden zumutbar ist.  

(5) The defect may also be remedied tem-
porarily until the final remedy of the defect, 
which must be carried out within a reason-
able period of time, by IMK demonstrating 
ways of avoiding the effects of the defect in 
the sense of a workaround solution, insofar 
and as long as this is reasonable for the 
customer.  

 (6) Befindet sich die Sache an einem ande-
ren Ort als dem Ort des bestimmungsgemä-
ßen Gebrauchs, so hat der Kunde die sich 
daraus für die Prüfung der Mangelhaftigkeit 
und Mangelbeseitigung ergebenden Mehr-
aufwendungen zu tragen. 

(6) If the item is located at a place other 
than the place of intended use, the custom-
er shall bear the resulting additional ex-
penses for checking the defectiveness and 
remedying the defect. 

 (7) Soweit ein vom Kunden mitgeteilter 
Mangel nicht festgestellt werden kann oder 
IMK, insbesondere gemäß Absatz 2 Satz 1 lit. 
d), für die Beeinträchtigung nicht verant-
wortlich ist, trägt der Kunde die Kosten von 
IMK nach den vereinbarten bzw. üblichen 
Preisen, es sei denn, die fehlende Mangel-
haftigkeit war für den Kunden nicht erkenn-
bar. 

(7) Insofar as a defect notified by the cus-
tomer cannot be determined or IMK is not 
responsible for the impairment, in particu-
lar in accordance with paragraph 2 sen-
tence 1 lit. d), the customer shall bear the 
costs of IMK in accordance with the agreed 
or usual prices, unless the lack of defective-
ness was not recognizable to the customer. 



imk Health Intelligence GmbH, AGB / GTC (Stand: 23.07.2024)  Seite 19 von 31 

 (8) Bei Mängeln an von Dritten hergestellten 
oder gelieferten Sachen, die Bestandteil der 
Lieferung oder Leistung von IMK sind und 
die IMK aus lizenzrechtlichen oder tatsächli-
chen Gründen nicht beseitigen kann, wird 
IMK nach seiner Wahl seine Mängelansprü-
che gegen den Dritten geltend machen oder 
an den Kunden abtreten. Mängelansprüche 
nach Maßgabe dieses § 17 gegen IMK beste-
hen im Falle der Abtretung der Mängelan-
sprüche an den Kunden nur, soweit die ge-
richtliche Durchsetzung der vorstehend ge-
nannten Ansprüche gegen den Dritten von 
IMK erfolglos war, ohne dass der Kunde dies 
zu vertreten hat, oder beispielsweise auf-
grund einer Insolvenz aussichtslos ist. Wäh-
rend der Dauer des Rechtsstreits ist die Ver-
jährung der betreffenden Mängelansprüche 
des Kunden gegen IMK gehemmt. IMK er-
stattet dem Kunden die nach den Kostenge-
setzen erstattungsfähigen Kosten des 
Rechtsstreits, soweit der Kunde und seine 
Prozessbevollmächtigten diese nach den 
Umständen für erforderlich halten durften 
und sie beim Dritten nicht beitreiben konn-
ten. 

(8) In the event of defects in items manu-
factured or supplied by third parties which 
are part of IMK's delivery or service and 
which IMK cannot remedy for licensing or 
factual reasons, IMK shall, at its discretion, 
assert its claims for defects against the third 
party or assign them to the customer. 
Claims for defects against IMK in accord-
ance with this § 17 shall only exist in the 
event of assignment of the claims for de-
fects to the customer if the legal enforce-
ment of the aforementioned claims against 
the third party by IMK was unsuccessful 
without the customer being responsible for 
this, or is futile, for example due to insol-
vency. For the duration of the legal dispute, 
the limitation period for the customer's 
relevant claims for defects against IMK shall 
be suspended. IMK shall reimburse the cus-
tomer for the reimbursable costs of the 
legal dispute in accordance with the cost 
laws, insofar as the customer and its legal 
representatives could consider these to be 
necessary under the circumstances and 
could not collect them from the third party. 

 (9) Die Ausschlüsse und Beschränkungen der 
Rechte des Kunden nach diesem § 17 gelten 
nicht, soweit IMK arglistig gehandelt oder 
eine Garantie für die Beschaffenheit der 
Sache übernommen hat.  

(9) The exclusions and limitations of the 
customer's rights under this § 17 shall not 
apply if IMK has acted fraudulently or has 
assumed a guarantee for the quality of the 
item.  

 (10) Für den Umfang und die Höhe der Haf-
tung auf Schadensersatz und Ersatz vergebli-
cher Aufwendungen wegen eines von IMK zu 
vertretenden Sachmangels gilt § 19 („Haf-
tung von IMK“). 

(10) Section 19 ("Liability of IMK") shall 
apply to the scope and amount of liability 
for damages and reimbursement of futile 
expenses due to a material defect for which 
IMK is responsible. 

§ 18 Rechtsmängel Defects of title 

 (1) IMK gewährleistet vorbehaltlich einer 
abweichenden Vereinbarung im Einzelver-
trag, dass der Lieferung oder Leistung im 
Europäischen Wirtschaftsraum, in der 
Schweiz und in Großbritannien keine Rechte 
Dritter entgegenstehen. Zur Prüfung entge-
genstehender gewerblicher Schutzrechte 
oder sonstigen geistigen Eigentums Dritter 
ist IMK nur für das Gebiet des Europäischen 
Wirtschaftsraums, der Schweiz und Großbri-
tanniens verpflichtet. 

(1) Unless otherwise agreed in the individu-
al contract, IMK warrants that the delivery 
or service does not conflict with any third-
party rights in the European Economic Area, 
Switzerland and the United Kingdom. IMK 
shall only be obliged to examine conflicting 
industrial property rights or other intellec-
tual property rights of third parties for the 
territory of the European Economic Area, 
Switzerland and the United Kingdom. 

 (2) Im Falle einer Lieferung oder Leistung in 
ein Gebiet außerhalb der Bundesrepublik 

(2) In the event of a delivery or service to a 
territory outside the Federal Republic of 
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Deutschland sowie im Falle, dass die Liefe-
rung oder Leistung bestimmungsgemäß in 
ein Gebiet außerhalb der Bundesrepublik 
Deutschland weitervertrieben oder dort 
genutzt werden soll, liegt ein Rechtsmangel 
wegen eines entgegenstehenden gewerbli-
chen Schutzrechts oder sonstigen geistigen 
Eigentums Dritter nur vor, wenn IMK dieses 
bei Vertragsschluss kannte oder kennen 
musste. Der Kunde wird daher vor der Liefe-
rung bzw. Nutzung im Ausland selbst die 
erforderlichen Schutzrechtsrecherchen 
durchführen. 

Germany and in the event that the delivery 
or service is to be resold or used in a terri-
tory outside the Federal Republic of Ger-
many as intended, a defect of title due to a 
conflicting industrial property right or other 
intellectual property of third parties shall 
only exist if IMK knew or should have 
known of this when the contract was con-
cluded. The customer shall therefore carry 
out the necessary searches for industrial 
property rights himself before delivery or 
use abroad. 

 (3) Bei Rechtsmängeln leistet IMK dadurch 
Gewähr, dass IMK nach Wahl von IMK  

a) die Lieferung bzw. Leistung derart ab-
ändert oder austauscht, dass der 
Rechtsmangel beseitigt ist und dies zu 
keiner Minderung der Qualität, der 
Quantität und des Werts führt und für 
den Kunden auch im Übrigen zumutbar 
ist, oder 

b) dem Kunden durch Abschluss eines Li-
zenzvertrags das Nutzungsrecht ver-
schafft. 

(3) In the event of defects of title, IMK war-
rants that IMK shall, at IMK's option  

a) modifies or replaces the delivery or 
service in such a way that the defect of 
title is remedied and this does not lead 
to any reduction in quality, quantity or 
value and is also reasonable for the 
customer, or 

b) provides the customer with the right 
of use by concluding a license agree-
ment. 

 (4) Der Kunde unterrichtet IMK unverzüglich 
schriftlich, falls Dritte Schutzrechte (z.B. 
Urheber-, Marken- oder Patentrechte) an 
der Lieferung oder Leistung geltend machen. 
Der Kunde ermächtigt IMK, die Auseinander-
setzung mit dem Dritten allein zu führen. 
Macht IMK von dieser Ermächtigung Ge-
brauch, darf der Kunde von sich aus die An-
sprüche des Dritten nicht ohne Zustimmung 
von IMK anerkennen. IMK wehrt dann die 
Ansprüche des Dritten ab. Soweit der Kunde 
die Geltendmachung der Schutzrechtsverlet-
zung zu vertreten hat (z.B. infolge einer ver-
tragswidrigen Nutzung oder bei Unterlas-
sung von Schutzrechtsrecherchen durch den 
Kunden), stellt der Kunde IMK von allen mit 
der Abwehr dieser Ansprüche verbundenen 
zweckmäßigen Kosten frei und erstattet IMK 
alle darüberhinausgehenden Schäden und 
Aufwendungen; IMK hat in diesem Fall An-
spruch auf Zahlung eines angemessenen 
Vorschusses. 

(4) The customer shall inform IMK immedi-
ately in writing if third parties assert prop-
erty rights (e.g. copyrights, trademark or 
patent rights) to the delivery or service. The 
customer authorizes IMK to conduct the 
dispute with the third party alone. If IMK 
makes use of this authorization, the cus-
tomer may not acknowledge the claims of 
the third party on its own initiative without 
the consent of IMK. IMK shall then defend 
the claims of the third party. If the custom-
er is responsible for the assertion of the 
infringement of property rights (e.g. as a 
result of use contrary to the contract or 
failure by the customer to carry out proper-
ty rights research), the customer shall in-
demnify IMK against all reasonable costs 
associated with the defense against these 
claims and shall reimburse IMK for all addi-
tional damages and expenses; in this case 
IMK shall be entitled to payment of a rea-
sonable advance. 

 (5) Für den Umfang und die Höhe der Haf-
tung auf Schadensersatz und Ersatz vergebli-
cher Aufwendungen wegen eines von IMK zu 
vertretenden Rechtsmangels gilt § 19 („Haf-

(5) Section 19 ("Liability of IMK") shall apply 
to the scope and amount of liability for 
damages and reimbursement of futile ex-
penses due to a defect of title for which 
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tung von IMK“). IMK is responsible. 

 (6) § 17 Absatz 2 Satz 1 lit. a), b), d) und e), 
Satz 2 sowie Absatz 8 und 9 gelten entspre-
chend. 

(6) § Section 17 (2) sentence 1 a), b), d) and 
e), sentence 2 and (8) and (9) apply accord-
ingly. 

§ 19 Haftung von IMK Liability of IMK 

 (1) Die Haftung von IMK auf Schadensersatz, 
gleich aus welchem Rechtsgrund (z.B. aus 
Unmöglichkeit, Verzug, mangelhafter oder 
falscher Lieferung oder Leistung, Vertrags-
verletzung und unerlaubter Handlung), ist, 
sofern die Haftung ein Verschulden von IMK 
voraussetzt, nach Maßgabe dieses § 19 
(„Haftung von IMK“) eingeschränkt.  

(1) IMK's liability for damages, irrespective 
of the legal grounds (e.g. due to impossibil-
ity, delay, defective or incorrect delivery or 
performance, breach of contract and tort), 
shall be limited in accordance with this § 19 
("Liability of IMK") insofar as the liability 
presupposes fault on the part of IMK.  

 (2) Die Haftung von IMK für einfache Fahr-
lässigkeit ist ausgeschlossen, soweit nicht 
die Verletzung einer vertragswesentlichen 
Pflicht vorliegt, deren Erfüllung die ord-
nungsgemäße Durchführung des Vertrags 
überhaupt erst ermöglicht und auf deren 
Einhaltung der Kunde vertrauen durfte und 
deren Nichterfüllung die Erreichung des 
Vertragszwecks gefährdet (sog. "Kardinal-
pflicht"). Im Falle der Verletzung einer sol-
chen vertragswesentlichen Pflicht ist die 
Haftung von IMK bei einfacher Fahrlässigkeit 
auf bei Vertragsschluss vorhersehbare, ver-
tragstypische Schäden begrenzt. IMK haftet 
bei einfacher Fahrlässigkeit jedoch höchs-
tens in Höhe der im Einzelvertrag vereinbar-
ten Haftungsgrenzen. 

(2) IMK's liability for simple negligence is 
excluded unless there is a breach of a mate-
rial contractual obligation, the fulfillment of 
which is essential for the proper execution 
of the contract and on the observance of 
which the customer could rely and the non-
fulfillment of which jeopardizes the 
achievement of the purpose of the contract 
(so-called "cardinal obligation"). In the 
event of a breach of such an essential con-
tractual obligation, IMK's liability in the 
event of simple negligence shall be limited 
to damages foreseeable at the time of con-
clusion of the contract and typical for the 
contract. However, IMK's liability for simple 
negligence shall not exceed the liability 
limits agreed in the individual contract. 

 (3) Bei grober Fahrlässigkeit ist die Haftung 
von IMK auf bei Vertragsschluss vorherseh-
bare, vertragstypische Schäden begrenzt . 

(3) In the event of gross negligence, IMK's 
liability shall be limited to damages fore-
seeable at the time of conclusion of the 
contract and typical for this type of con-
tract. 

 (4) Die vorstehenden Haftungsausschlüsse 
und -beschränkungen der Absätze 2 und 3 
gelten, auch rückwirkend, in gleichem Um-
fang für Ansprüche aus der Verletzung von 
Pflichten bei Vertragsverhandlungen. 

(4) The above exclusions and limitations of 
liability in paragraphs 2 and 3 shall apply to 
the same extent, including retroactively, to 
claims arising from the breach of duties 
during contract negotiations. 

 (5) Soweit IMK nicht selbst zur Durchführung 
von Maßnahmen der Datensicherung ver-
pflichtet ist, entspricht der bei Vertrags-
schluss vorhersehbare, vertragstypische 
Schaden bei Datenverlust dem typischen 
Wiederherstellungsaufwand. Der typische 
Wiederherstellungsaufwand bemisst sich 
nach dem Schaden, der bei der Vornahme 
zumutbarer Sicherungsmaßnahmen unter 

(5) Insofar as IMK is not itself obliged to 
carry out data backup measures, the typical 
damage foreseeable at the time of conclu-
sion of the contract in the event of data loss 
shall correspond to the typical recovery 
costs. The typical recovery costs shall be 
measured according to the damage that 
would have occurred if the customer had 
taken reasonable backup measures on the 
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Zugrundelegung der Sorgfalt eines ordentli-
chen Kaufmanns durch den Kunden einge-
treten wäre. 

basis of the due care of a prudent busi-
nessman. 

 (6) Soweit die Pflichtverletzung von IMK 
Lieferungen und Leistungen betrifft, welche 
IMK gegenüber dem Kunden unentgeltlich 
erbringt (z.B. im Rahmen einer Schenkung, 
Leihe oder unentgeltlicher Geschäftsbesor-
gung sowie bei reinen Gefälligkeiten), ist die 
Haftung für einfache Fahrlässigkeit insge-
samt ausgeschlossen. Ausgeschlossen ist in 
diesem Fall darüber hinaus die Haftung von 
IMK für grobe Fahrlässigkeit, wenn der Kun-
de ein Unternehmer, eine juristische Person 
des öffentlichen Rechts oder ein öffentlich 
rechtliches Sondervermögen ist. Soweit IMK 
nach Vertragsschluss technische Auskünfte 
gibt oder beratend tätig wird und diese Aus-
künfte oder Beratung nicht zu dem von IMK 
geschuldeten, vertraglich vereinbarten Leis-
tungsumfang gehören, geschieht dies un-
entgeltlich und unter Ausschluss jeglicher 
Haftung für eine fahrlässige Falschauskunft 
bzw. -beratung. 

(6) Insofar as the breach of duty by IMK 
relates to deliveries and services which IMK 
provides to the customer free of charge 
(e.g. as part of a gift, loan or free-of-charge 
business management as well as in the case 
of pure favors), liability for simple negli-
gence is excluded altogether. In this case, 
IMK's liability for gross negligence is also 
excluded if the customer is an entrepre-
neur, a legal entity under public law or a 
special fund under public law. Insofar as 
IMK provides technical information or acts 
in an advisory capacity after conclusion of 
the contract and this information or advice 
is not part of the contractually agreed scope 
of services owed by IMK, this shall be pro-
vided free of charge and to the exclusion of 
any liability for negligent incorrect infor-
mation or advice. 

 (7) Die Haftungsausschlüsse und -beschrän-
kungen dieses § 19 („Haftung von IMK“) 
gelten für Ansprüche auf Ersatz von vergeb-
lichen Aufwendungen sowie für Freistel-
lungsansprüche entsprechend. 

(7) The exclusions and limitations of liability 
in this § 19 ("Liability of IMK") shall apply 
accordingly to claims for compensation for 
futile expenses and to claims for indemnifi-
cation. 

 (8) Die Haftungsausschlüsse und -beschrän-
kungen dieses § 19 („Haftung von IMK“) 
gelten in gleichem Umfang zugunsten der 
Organe, gesetzlichen Vertreter, Angestellten 
und sonstigen Erfüllungsgehilfen von IMK. 

(8) The exclusions and limitations of liability 
in this § 19 ("Liability of IMK") shall apply to 
the same extent in favor of the bodies, legal 
representatives, employees and other vicar-
ious agents of IMK. 

 (9) Die Haftungsausschlüsse und -beschrän-
kungen dieses § 19 („Haftung von IMK“) 
gelten nicht für die Haftung von IMK wegen 
vorsätzlichen Verhaltens, wegen Verletzung 
des Lebens, des Körpers oder der Gesund-
heit, in Fällen der Arglist, bei Übernahme 
einer Garantie oder bei Ansprüchen nach 
dem Produkthaftungsgesetz. 

(9) The exclusions and limitations of liability 
in this § 19 ("Liability of IMK") shall not ap-
ply to the liability of IMK for intentional 
conduct, for injury to life, limb or health, in 
cases of fraudulent intent, in the event of 
the assumption of a guarantee or in the 
event of claims under the Product Liability 
Act. 

§ 20 Verjährung der Ansprüche des Kunden Limitation of the customer's claims 

 (1) Die Verjährungsfrist für Ansprüche des 
Kunden gegen IMK beträgt  

a) für Ansprüche aus Sach- oder Rechts-
mängeln auf Rückzahlung der Vergü-
tung aus Rücktritt oder Minderung ein 
Jahr ab Abgabe der wirksamen Rück-

(1) The limitation period for claims by the 
customer against IMK shall be  

a) for claims arising from material defects 
or defects of title for repayment of the 
remuneration from withdrawal or re-
duction one year from the submission 
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tritts- oder Minderungserklärung; der 
Rücktritt oder die Minderung sind nur 
wirksam, wenn sie innerhalb der Frist 
des lit. b) für Sachmängel bzw. der Frist 
des lit. c) für Rechtsmängel erklärt wer-
den; 

b) bei Ansprüchen aus Sachmängeln, wel-
che nicht die Rückzahlung der Vergü-
tung aus Rücktritt oder Minderung zum 
Gegenstand haben, ein Jahr;  

c) bei Ansprüchen aus Rechtsmängeln, 
welche nicht die Rückzahlung der Ver-
gütung aus Rücktritt oder Minderung 
zum Gegenstand haben, zwei Jahre; 
liegt der Rechtsmangel in einem Aus-
schließlichkeitsrecht eines Dritten, auf 
Grund dessen der Dritte Herausgabe 
oder Vernichtung der dem Kunden 
überlassenen Gegenstände verlangen 
kann, gilt jedoch die gesetzliche Verjäh-
rungsfrist; 

d) bei nicht auf Sach- oder Rechtsmängeln 
beruhenden Ansprüchen auf Rückzah-
lung der Vergütung, Schadensersatz 
oder Ersatz vergeblicher Aufwendun-
gen zwei Jahre.  

of the effective declaration of with-
drawal or reduction; the withdrawal or 
reduction shall only be effective if it is 
declared within the period of b) for 
material defects or the period of c) for 
defects of title; 

b) one year for claims arising from mate-
rial defects which do not involve the 
repayment of the remuneration from 
withdrawal or reduction;  

c) two years in the case of claims arising 
from defects of title which do not re-
late to the repayment of the remuner-
ation from withdrawal or reduction; 
however, if the defect of title lies in an 
exclusive right of a third party on the 
basis of which the third party can de-
mand the return or destruction of the 
items provided to the customer, the 
statutory limitation period shall apply; 

d) two years for claims not based on ma-
terial defects or defects of title for re-
payment of the remuneration, com-
pensation for damages or reimburse-
ment of futile expenses.  

 (2) Die Verjährung beginnt vorbehaltlich 
einer abweichenden einzelvertraglichen 
Regelung in den Fällen von Absatz 1 lit. b) 
und c) nach den gesetzlichen Vorschriften, 
insbesondere des anzuwendenden Mängel-
haftungsrechts, im Falle des Absatz 1 lit. d) 
ab dem Zeitpunkt, in dem der Kunde von 
den anspruchsbegründenden Umständen 
Kenntnis erlangt hat oder ohne grobe Fahr-
lässigkeit erlangen musste. Die Nachliefe-
rung bzw. Nachbesserung führt nicht zum 
Lauf einer neuen Verjährung bzw. einer Ver-
längerung der Verjährungsfrist, es sei denn 
IMK hat ausnahmsweise ein Anerkenntnis im 
Sinne des § 212 Abs. 1 Nr. 1 BGB erklärt. Die 
Verjährung tritt spätestens mit Ablauf der in 
§ 199 BGB bestimmten Höchstfristen ein.  

 

(2) Subject to a deviating individual contrac-
tual provision, the limitation period shall 
commence in the cases of paragraph 1 lit. b) 
and c) in accordance with the statutory 
provisions, in particular the applicable law 
on liability for defects, in the case of para-
graph 1 lit. d) from the time at which the 
customer became aware of the circum-
stances giving rise to the claim or should 
have become aware of them without gross 
negligence. The subsequent delivery or 
rectification shall not lead to a new limita-
tion period or an extension of the limitation 
period, unless IMK has exceptionally de-
clared an acknowledgment within the 
meaning of § 212 para. 1 no. 1 BGB. The 
limitation period shall expire at the latest 
on expiry of the maximum periods specified 
in Section 199 BGB. 

 (3) Abweichend vom Vorstehenden gelten 
die gesetzlichen Verjährungsregelungen 

a) in den in § 19 Absatz 9 genannten Fäl-
len, 

b) im Falle grober Fahrlässigkeit bei An-
sprüchen auf Schadensersatz, Ersatz 

(3) Notwithstanding the above, the statuto-
ry limitation rules shall apply 

a) in the cases specified in § 19 paragraph 
9, 

b) in the event of gross negligence in the 
case of claims for damages, compensa-
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vergeblicher Aufwendungen und Frei-
stellungsansprüchen, 

c) bei Ansprüchen wegen eines Mangels 
in den Fällen des § 438 Abs. 1 Nr. 2 BGB 
und des § 634a Abs. 1 Nr. 2 BGB, 

d) für alle anderen als die in Absatz 1 ge-
nannten Ansprüche. 

tion for futile expenses and claims for 
indemnification, 

c) for claims due to a defect in the cases 
of § 438 Para. 1 No. 2 BGB and § 634a 
Para. 1 No. 2 BGB, 

d) for all claims other than those men-
tioned in paragraph 1. 

§ 21 Abwerbung von Mitarbeitern Enticement of employees 

 Der Kunde verpflichtet sich, bis zum Ablauf 
von zwei Jahren nach Beendigung der ver-
traglichen Zusammenarbeit nicht selbst oder 
durch Dritte Mitarbeiter von IMK abzuwer-
ben oder abwerben zu lassen oder Dritte 
hinsichtlich solcher Abwerbemaßnahmen zu 
fördern oder zu unterstützen. 

The customer undertakes not to poach IMK 
employees or have them poached by third 
parties or to promote or support third par-
ties with regard to such poaching measures 
for a period of two years after termination 
of the contractual cooperation. 

§ 22 Vertraulichkeit und Datenschutz Confidentiality and data protection 

 (1) Der Kunde verpflichtet sich, den Inhalt 
der auf Grundlage dieser AGB geschlossenen 
Einzelverträge sowie alle im Zusammenhang 
mit der Vertragsverhandlung und -
durchführung erlangten Informationen und 
Erkenntnisse, soweit sie nach dem ausdrück-
lichen Wunsch von IMK und/oder nach den 
Umständen des Einzelfalls erkennbar ge-
heimhaltungsbedürftig sind, vertraulich zu 
behandeln und keinem Dritten gegenüber 
offen zu legen, es sei denn, dass dies zur 
Durchführung des Vertrags erforderlich sein 
sollte oder die Offenlegung gesetzlich vorge-
schrieben ist oder durch ein Gericht oder 
eine Behörde bindend angeordnet wurde. 
Der Kunde wird IMK vorab über die erzwun-
gene Offenlegung informieren, soweit dies 
rechtmäßig ist, und die Offenlegung auf das 
notwendige Maß beschränken. Zur Ver-
schwiegenheit verpflichtete Berater, Wirt-
schaftsprüfer, Banken oder Versicherungen 
gelten nicht als Dritte. Weitergehende ge-
setzliche Pflichten zur Geheimhaltung blei-
ben unberührt. 

(1) The customer undertakes to treat the 
content of the individual contracts conclud-
ed on the basis of these GTC and all infor-
mation and knowledge obtained in connec-
tion with the negotiation and execution of 
the contract as confidential if IMK explicit 
wishes for it or if it is according to the cir-
cumstances of the individual case obvious 
confidential and not to disclose it to third 
parties, unless this is necessary for the exe-
cution of the contract or disclosure is re-
quired by law or has been ordered by a 
court or authority. The customer shall in-
form IMK in advance of the enforced disclo-
sure, insofar as this is lawful, and limit the 
disclosure to what is necessary. Consult-
ants, auditors, banks or insurance compa-
nies bound to secrecy shall not be consid-
ered third parties. Further statutory duties 
of confidentiality shall remain unaffected. 

 (2) Der Kunde wird die jeweils aktuell gel-
tenden datenschutzrechtlichen Vorschriften 
beachten. Dies beinhaltet auch dem aktuel-
len Stand der Technik angepasste technische 
Sicherheitsmaßnahmen (Art. 32 DSGVO) und 
die Verpflichtung der Mitarbeiter zur Wah-
rung der Vertraulichkeit von personenbezo-
genen Daten (Art. 28 Abs. 3 lit. b) DSGVO). 
Liegt eine Auftragsverarbeitung (Art. 28 
DSGVO) oder eine gemeinsame Verantwort-

(2) The customer shall comply with the cur-
rently applicable data protection regula-
tions. This also includes technical security 
measures adapted to the current state of 
the art (Art. 32 GDPR) and the obligation of 
employees to maintain the confidentiality 
of personal data (Art. 28 para. 3 lit. b) 
GDPR). In the event of commissioned pro-
cessing (Art. 28 GDPR) or joint responsibility 
(Art. 26 GDPR), the customer shall be 
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lichkeit (Art. 26 DSGVO) vor, so ist der Kunde 
auf Anforderung von IMK jederzeit verpflich-
tet, eine den Anforderungen der EU-
Datenschutzgrundverordnung entsprechen-
de datenschutzrechtliche Vereinbarung ab-
zuschließen.  

obliged to conclude a data protection 
agreement in accordance with the require-
ments of the EU General Data Protection 
Regulation at any time at IMK's request. 

 (3) Die Verpflichtungen zur Vertraulichkeit 
nach Absatz 1 und zur Einhaltung daten-
schutzrechtlicher Pflichten nach Absatz 2 
gelten unbefristet. 

(3) The confidentiality obligations under 
paragraph 1 and compliance with data pro-
tection obligations under paragraph 2 shall 
apply indefinitely. 

 (4) Eine zwischen den Parteien bereits ge-
schlossene oder noch zu schließende Ver-
traulichkeitsvereinbarung geht im Zweifel 
diesem § 22 vor. 

(4) In case of doubt, a confidentiality 
agreement already concluded or to be con-
cluded between the parties shall take prec-
edence over this § 22. 

§ 23 Vertragsstrafe Contractual penalty 

 Für den Fall der schuldhaften Verletzung 
einer Pflicht aus § 21 („Abwerbung von Mit-
arbeitern“) oder § 22 („Vertraulichkeit und 
Datenschutz“) verpflichtet sich der Kunde an 
IMK eine von IMK im Einzelfall nach billigem 
Ermessen zu bestimmende und im Falle des 
Streits über die Angemessenheit vom zu-
ständigen Gericht zu überprüfende Vertrags-
strafe zu zahlen; für die Verletzung einer 
Pflicht nach § 22 („Vertraulichkeit und Da-
tenschutz“) ist die Verpflichtung zur Zahlung 
einer Vertragsstrafe jedoch auf Pflichtverlet-
zungen innerhalb von fünf Jahren nach Aus-
führung des letzten auf der Grundlage dieser 
AGB geschlossenen Einzelvertrags begrenzt. 
Weitergehende Schadensersatzansprüche 
sind durch die Vertragsstrafe nicht ausge-
schlossen. 

In the event of a culpable breach of an obli-
gation under Section 21 ("Enticement of 
employees") or Section 22 ("Confidentiality 
and data protection"), the customer under-
takes to pay IMK a contractual penalty to be 
determined by IMK in each individual case 
at its reasonable discretion and to be re-
viewed by the competent court in the event 
of a dispute about its appropriateness; 
however, in the event of a breach of an 
obligation under Section 22 ("Confidentiali-
ty and data protection"), the obligation to 
pay a contractual penalty shall be limited to 
breaches of obligation within five years of 
the execution of the last individual contract 
concluded on the basis of these GTC. Fur-
ther claims for damages are not excluded 
by the contractual penalty. 

§ 24 Keine Verpflichtung zur Zahlung von Ver-
tragsstrafen durch IMK 

No obligation to pay contractual penalties 
by IMK 

 IMK ist zur Zahlung einer Vertragsstrafe an 
den Kunden gleich aus welchem Rechts-
grund nicht verpflichtet. Dies gilt auch und 
insbesondere im Fall des Verzugs von IMK. 

IMK shall not be obliged to pay a contractu-
al penalty to the customer for whatever 
legal reason. This shall also and in particular 
apply in the event of default on the part of 
IMK. 

II DIENSTLEISTUNGEN SERVICES  

§ 25 Dienstvertragliche Leistungen Contractual services 

 (1) Soweit IMK für den Kunden dienstver-
tragliche Beratungs- und/oder Unterstüt-
zungsleistungen einschließlich der Durchfüh-
rung von Workshops, Einweisungen und 
Schulungen erbringt, ergeben sich die nähe-

(1) Insofar as IMK provides consultancy 
and/or support services for the customer 
under a service contract, including the im-
plementation of workshops, instruction and 
training, the further details, in particular the 
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ren Einzelheiten, insbesondere zum Leis-
tungsumfang, aus dem Einzelvertrag. Solche 
dienstvertraglichen Programmier-, Bera-
tungs- und/oder Unterstützungsleistungen 
erbringt IMK insbesondere regelmäßig dann, 
wenn IMK nach den vertraglichen Vereinba-
rungen die reine Dienstleistung schuldet, 
wie dies z.B. bei der Mitarbeit in größeren 
Projekten unter der Leitung des Kunden der 
Fall ist. 

scope of services, shall be set out in the 
individual contract. IMK shall provide such 
contractual programming, consulting 
and/or support services in particular if IMK 
owes the pure service in accordance with 
the contractual agreements, as is the case, 
for example, with cooperation in larger 
projects under the management of the cus-
tomer. 

 (2) IMK wird die dienstvertraglichen Leistun-
gen durch geeignetes Personal im vereinbar-
ten Umfang erbringen. Die Herstellung eines 
bestimmten Werks oder sonst die Errei-
chung eines bestimmten Erfolgs schuldet 
IMK nicht. 

(2) IMK shall provide the contractual ser-
vices by suitable personnel to the agreed 
extent. IMK shall not owe the production of 
a specific work or otherwise the achieve-
ment of a specific success. 

 (3) Vorbehaltlich einer ausdrücklichen ab-
weichenden Vereinbarung im Einzelvertrag 
sind alle über die reine Dienstleistung von 
IMK hinausgehenden Lieferungen und Leis-
tungen ausgeschlossen. Insbesondere wird 
der Kunde sämtliche im Zusammenhang mit 
der Dienstleistung stehenden Materialien 
(z.B. Texte, Grafiken, Bilder, Videos, Pro-
gramme Dritter einschließlich freier Lizen-
zen) nach Ziff. I. § 12 („Beistellungen des 
Kunden“) beistellen. 

(3) Subject to an express agreement to the 
contrary in the individual contract, all deliv-
eries and services over and above the pure 
service provided by IMK are excluded. In 
particular, the customer shall provide all 
materials in connection with the service 
(e.g. texts, graphics, images, videos, third-
party programs including free licenses) in 
accordance with Clause I. § 12 ("Materials 
provided by the customer"). 

§ 26 Projektverantwortung Project responsibility 

 Soweit IMK für den Kunden dienstvertragli-
che Leistungen erbringt, trägt der Kunde, 
insbesondere sein Projektleiter, die Gesamt-
verantwortung für die fach-, termin- und 
budgetgerechte Realisierung des Projekts. 

Insofar as IMK provides contractual services 
for the customer, the customer, in particu-
lar its project manager, shall bear overall 
responsibility for the professional, timely 
and budgetary realization of the project. 

§ 27 Werkleistungen Work services 

 Soweit IMK für den Kunden Werkleistungen 
erbringt, ergeben sich die näheren Einzelhei-
ten der Leistungen, insbesondere zum Leis-
tungsumfang aus dem Einzelvertrag. § 25 
(„Vertragsgegenstand“) Absatz 3 findet ent-
sprechende Anwendung. 

Insofar as IMK provides work services for 
the customer, the further details of the 
services, in particular the scope of services, 
shall result from the individual contract. § 
Section 25 ("Subject matter of the con-
tract") paragraph 3 shall apply accordingly. 

III SONSTIGE BESTIMMUNGEN OTHER PROVISIONS  

§ 28 Referenzbenennung Reference naming 

 IMK ist berechtigt, Firma und Logo des Kun-
den sowie eine Kurzbeschreibung des Pro-
jekts in Referenzlisten aufzuführen und die-
se im Internet, in Printmedien, bei Präsenta-
tionen oder sonst zur sachlichen Information 

IMK is entitled to list the customer's com-
pany and logo as well as a brief description 
of the project in reference lists and to pub-
lish and disseminate these on the Internet, 
in print media, at presentations or other-
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zu veröffentlichen und zu verbreiten. Ein 
darüberhinausgehender Gebrauch ist man-
gels anderslautender Regelung nicht ges-
tattet. 

wise for factual information. Unless other-
wise agreed, any other use of is not permit-
ted. 

§ 29 Mitteilungen und Erklärungen Notifications and declarations 

 (1) Vorbehaltlich einer abweichenden Rege-
lung ist für die Wirksamkeit von Erklärungen 
und Mitteilungen die Textform gemäß 
§ 126b BGB (z.B. E-Mail) ausreichend, aber 
auch erforderlich. Hingegen bedürfen Erklä-
rungen, für die die vorliegenden AGB oder 
das Gesetz dies ausdrücklich vorschreiben, 
der Schriftform (§ 126 BGB), wobei eine 
telekommunikative Übermittlung zur Frist-
wahrung ausreichend ist, wenn dem Emp-
fänger alsbald die schriftliche Erklärung im 
Original zugeht.  

(1) Subject to any deviating regulation, the 
text form pursuant to Section 126b BGB 
(e.g. email) is sufficient, but also required, 
for the validity of declarations and notifica-
tions. On the other hand, declarations for 
which these GTC or the law expressly re-
quire this must be made in writing (Section 
126 BGB), whereby transmission by tele-
communication is sufficient to meet the 
deadline if the recipient receives the origi-
nal written declaration as soon as possible.  

 (2) Eine E-Mail gilt vorbehaltlich eines Ge-
genbeweises als von der anderen Partei 
stammend, wenn die E-Mail den Namen und 
die E-Mail-Adresse des Absenders sowie 
eine Wiedergabe des Namens des Absen-
ders als Abschluss der Nachricht enthält. 

(2) Subject to proof to the contrary, an e-
mail shall be deemed to originate from the 
other party if the e-mail contains the name 
and e-mail address of the sender as well as 
a reproduction of the sender's name at the 
end of the message. 

§ 30 Ansprechpartner Contact person 

 (1) Die Parteien benennen im Einzelvertrag 
jeweils einen Ansprechpartner und einen 
Stellvertreter, die im Rahmen der ihnen 
nach dem Einzelvertrag zustehenden Vertre-
tungsmacht Entscheidungen treffen oder 
kurzfristig herbeiführen und Informationen 
zur Verfügung stellen können. Ohne eine 
weitere Festlegung im Einzelvertrag be-
schränkt sich die Vertretungsmacht der An-
sprechpartner und ihrer jeweiligen Stellver-
treter im Zweifel darauf, Entscheidungen zur 
Konkretisierung bzw. Spezifizierung der ein-
zelvertraglich vereinbarten Leistungen zu 
treffen, Änderungen und Erweiterungen der 
vereinbarten Leistungen zu beauftragen, 
unverbindlich oder verbindlich vereinbarte 
Termine neu zu vereinbaren und verbindli-
che Auskünfte zu geben. 

(1) The parties shall each name a contact 
person and a deputy in the individual con-
tract, who can make decisions or bring 
about decisions at short notice and provide 
information within the scope of the power 
of representation to which they are entitled 
under the individual contract. Without a 
further specification in the individual con-
tract, the power of representation of the 
contact persons and their respective depu-
ties is limited in case of doubt to making 
decisions to concretize or specify the ser-
vices agreed in the individual contract, to 
commission changes and extensions to the 
agreed services, to reschedule non-binding 
or bindingly agreed dates and to provide 
binding information. 

 (2) Veränderungen der benannten An-
sprechpartner und/oder deren Stellvertreter 
hat die eine der jeweils anderen Partei un-
verzüglich mitzuteilen. Bis zum Zugang einer 
solchen Mitteilung gelten die zuvor benann-
ten Ansprechpartner und/oder deren Stell-
vertreter als berechtigt, im Rahmen ihrer 

(2) One party must notify the other party 
immediately of any changes to the named 
contact persons and/or their deputies. Until 
such notification is received, the previously 
named contact persons and/or their depu-
ties shall be deemed authorized to make 
and receive declarations within the scope of 



imk Health Intelligence GmbH, AGB / GTC (Stand: 23.07.2024)  Seite 28 von 31 

bisherigen Vertretungsmacht Erklärungen 
abzugeben und entgegenzunehmen. 

their previous power of representation. 

§ 31 Übertragung von Rechten und Pflichten Transfer of rights and obligations 

 IMK kann alle Rechte und Pflichten aus dem 
Einzelvertrag jederzeit auf Dritte übertragen. 
Der Kunde kann der Übertragung innerhalb 
von einem Monat widersprechen, wenn 
durch die Übertragung berechtigte Interes-
sen des Kunden beeinträchtigt werden, z.B. 
weil das übernehmende Unternehmen ein 
direkter Konkurrent des Kunden ist, nicht die 
erforderlichen Kenntnisse und Qualifikatio-
nen bietet oder begründete Zweifel an sei-
ner wirtschaftlichen Leistungsfähigkeit be-
stehen. 

IMK may transfer all rights and obligations 
arising from the individual contract to third 
parties at any time. The customer may ob-
ject to the transfer within one month if 
legitimate interests of the customer are 
impaired by the transfer, e.g. because the 
acquiring company is a direct competitor of 
the customer, does not offer the required 
knowledge and qualifications or there are 
justified doubts about its economic perfor-
mance. 

§ 32 Änderung bzw. Ergänzung der Liefer- und 
Zahlungsbedingungen bei Factoring 

Amendment or supplement to the terms of 
delivery and payment for factoring 

 (1) Es gelten ausschließlich unsere Liefer- 
und Zahlungsbedingungen, mit denen sich 
unser Kunde bei Auftragserteilung einver-
standen erklärt, und zwar ebenso für künfti-
ge Geschäfte, auch wenn nicht ausdrücklich 
auf sie Bezug genommen wird, sie aber dem 
Besteller bei einem von uns bestätigten Auf-
trag zugegangen sind. Wird der Auftrag ab-
weichend von unseren Liefer- und Zahlungs-
bedingungen erteilt, so gelten auch dann 
nur unsere Liefer- und Zahlungsbedingun-
gen, selbst, wenn wir nicht widersprechen. 
Abweichungen gelten also nur, wenn sie von 
uns ausdrücklich schriftlich anerkannt wor-
den sind. 

(2) Wir sind berechtigt, die Ansprüche aus 
unseren Geschäftsverbindungen abzutreten. 

(3) Die Vertragsbeziehung unterliegt aus-
schließlich dem deutschen Recht, insbeson-
dere dem Bürgerlichen Gesetzbuch und 
Handelsgesetzbuch. Die Bestimmungen des 
UN-Kaufrechts finden keine Anwendung. 

(4) Gerichtsstand ist nach unserer Wahl der 
Sitz der Firma oder Frankfurt am Main. 

(5) Befindet sich der Käufer uns gegenüber 
mit irgendwelchen Zahlungsverpflichtungen 
im Verzug, so werden alle bestehenden For-
derungen sofort fällig. 

(6) Zur Geltendmachung der Rechte aus 
Eigentumsvorbehalt ist ein Rücktritt vom 
Vertrag nicht erforderlich, es sei denn, der 

Our Terms and Conditions of Delivery and 
Payment, to which our customer agrees 
when placing the order, shall apply exclu-
sively, and this shall also apply to future 
transactions, even if no express reference is 
made to them, but the customer has re-
ceived them with an order confirmed by us. 
If the order is placed in deviation from our 
Terms and Conditions of Delivery and Pay-
ment, only our Terms and Conditions of 
Delivery and Payment shall apply, even if 
we do not object. Deviations shall therefore 
only apply if they have been expressly rec-
ognized by us in writing. 

We are entitled to assign the claims arising 
from our business relations. 

The contractual relationship shall be gov-
erned exclusively by German law, in particu-
lar the German Civil Code and the German 
Commercial Code. The provisions of the UN 
Convention on Contracts for the Interna-
tional Sale of Goods shall not apply. 

The place of jurisdiction is, at our discretion, 
the registered office of the company or 
Frankfurt am Main. 

If the buyer is in arrears with any payment 
obligations to us, all existing claims shall 
become due immediately. 

In order to assert the rights arising from 
retention of title, it is not necessary to 
withdraw from the contract unless the cus-
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Debitor ist Verbraucher. 

(7) Sämtliche Zahlungen sind mit schuldbe-
freiender Wirkung ausschließlich an die VR 
Factoring GmbH, Hauptstraße 131 - 137, 
65760 Eschborn, zu leisten, an die wir unse-
re gegenwärtigen und künftigen Ansprüche 
aus unserer Geschäftsverbindung abgetre-
ten haben. Auch unser Vorbehaltseigentum 
haben wir auf die VR Factoring GmbH über-
tragen. 

(8) Zur Erfüllung unseres Factoring-Vertrages 
(Abtretung unserer Forderungen und Über-
gabe des Debitorenmanagements) werden 
wir folgende Daten an das Finanzdienstleis-
tungsinstitut VR Factoring weiterleiten:  

• Namen und Anschrift unserer Debitoren 

• Daten unserer Forderungen gegenüber 
unseren Debitoren (insbesondere Brut-
tobetrag und Fälligkeitsdatum) 

• ggf. Namen von Ansprechpartnern und 
Kontaktdaten unserer Debitoren (Tele-
fonnummer, E-Mail-Adresse) in deren 
Hause zur Abstimmung der Debitoren-
buchhaltung 

(9) Die VR Factoring wird die Firmendaten 
der Debitoren an Auskunfteien und Warenk-
reditversicherer weitergeben sowie an Auf-
tragsverarbeiter (IT-Datenverarbeitung, 
Druckdienstleister etc.). Die weiteren Einzel-
heiten zur Datenverarbeitung ergeben sich 
aus der „Aufklärung Datenschutz“ der VR 
Factoring GmbH, die Sie online unter 
http://www.vr-factoring.de/datenschutz 
einsehen und herunterladen können. 

(10) Eine Aufrechnung durch den Kunden 
mit Gegenansprüchen ist ausgeschlossen, es 
sei denn, die Gegenansprüche sind unbe-
stritten oder rechtskräftig festgestellt. Die 
Geltendmachung eines Zurückbehaltungs-
rechts durch den Kunden ist ausgeschlossen, 
es sei denn, es beruht auf demselben Ver-
tragsverhältnis oder die Gegenansprüche 
sind unbestritten oder rechtskräftig festge-
stellt. 

Für Warenlieferungen gilt:  

(11) Die gelieferte Ware bleibt bis zur voll-
ständigen Bezahlung aller offenen Forderun-
gen, die uns gegen den Kunden zustehen, 
unser Eigentum. Der Kunde ist zur Weiter-

tomer is a consumer. 

All payments shall be made with debt-
discharging effect exclusively to VR Factor-
ing GmbH, Hauptstraße 131 - 137, 65760 
Eschborn, to which we have assigned our 
present and future claims arising from our 
business relationship. We have also trans-
ferred our reserved property to VR Factor-
ing GmbH. 

In order to fulfill our factoring agreement 
(assignment of our receivables and transfer 
of accounts receivable management), we 
will forward the following data to the finan-
cial services institution VR Factoring:  

• Names and addresses of our debtors 

• data of our receivables from our deb-
tors (in particular gross amount and due 
date) 

• if applicable, names of contact persons 
and contact details of our debtors (tele-
phone number, e-mail address) at their 
company for the purpose of reconciling 
accounts receivable accounting 

VR Factoring will pass on the company data 
of the debtors to credit agencies and trade 
credit insurers as well as to processors (IT 
data processing, printing service providers, 
etc.). 

Further details on data processing can be 
found in VR Factoring GmbH's “Data Protec-
tion Statement”, which you can view and 
download online at http://www.vr-
factoring.de/datenschutz. 

Offsetting by the customer with counter-
claims is excluded unless the counterclaims 
are undisputed or have been legally estab-
lished. The assertion of a right of retention 
by the customer is excluded unless it is 
based on the same contractual relationship 
or the counterclaims are undisputed or 
have been legally established. 

The following applies to deliveries of goods: 

The delivered goods shall remain our prop-
erty until full payment of all outstanding 
claims to which we are entitled against the 
customer. The customer is entitled to resell 
the goods in the ordinary course of business 
as long as he is not in default of payment. 
However, the customer may not pledge the 



imk Health Intelligence GmbH, AGB / GTC (Stand: 23.07.2024)  Seite 30 von 31 

veräußerung im Rahmen des ordnungsge-
mäßen Geschäftsgangs berechtigt, solange 
er nicht im Zahlungsverzug ist. Der Kunde 
darf die Vorbehaltsware jedoch nicht ver-
pfänden oder sicherungshalber übereignen. 
Die Entgeltforderungen des Kunden gegen 
seine Abnehmer aus einem Weiterverkauf 
der Vorbehaltsware sowie diejenigen Forde-
rungen des Kunden bezüglich der Vorbe-
haltsware, die aus einem sonstigen Rechts-
grund (auch gegen Dritte) entstehen, tritt 
uns der Kunde bereits jetzt sicherungshalber 
ab. 

(12) Eine Verarbeitung oder Umbildung der 
Vorbehaltsware durch den Kunden wird 
immer für uns vorgenommen. Wenn die 
Vorbehaltsware mit anderen Sachen verar-
beitet wird, die uns nicht gehören, so er-
werben wir Miteigentum an der neuen Sa-
che im Verhältnis des Wertes der Vorbe-
haltsware (Rechnungsbeträge inkl. Umsatz-
steuer.) zu den anderen verbundenen oder 
vermischten Sachen im Zeitpunkt der Ver-
bindung oder Vermischung. Ist die Sache des 
Kunden als Hauptsache anzusehen, über-
trägt uns der Kunde anteilsmäßig Miteigen-
tum an dieser Sache. Wir nehmen die Über-
tragung an. Das so entstandene Alleineigen-
tum oder Miteigentum an einer Sache wird 
der Kunde für uns verwahren. 

reserved goods or assign them by way of 
security. The customer hereby assigns to us 
by way of security the customer's claims for 
payment against his customers arising from 
the resale of the goods subject to retention 
of title as well as those claims of the cus-
tomer in respect of the goods subject to 
retention of title which arise for any other 
legal reason (including against third par-
ties). 

Any processing or transformation of the 
reserved goods by the customer shall al-
ways be carried out on our behalf. If the 
reserved goods are processed with other 
items that do not belong to us, we shall 
acquire co-ownership of the new item in 
the ratio of the value of the reserved goods 
(invoice amounts incl. VAT) to the other 
combined or mixed items at the time of 
combination or mixing. If the customer's 
item is to be regarded as the main item, the 
customer shall transfer co-ownership of this 
item to us on a pro rata basis. We accept 
the transfer. The customer shall hold the 
resulting sole ownership or co-ownership of 
an item for us. 

§ 33 Schlussbestimmungen Final provisions 

 (1) Diese AGB sowie alle unter ihrer Einbe-
ziehung geschlossenen Einzelverträge unter-
liegen ausschließlich dem Recht der Bundes-
republik Deutschland. Das UN-Kaufrecht 
(CISG) wird ausgeschlossen; zwingende Re-
gelungen des UN-Kaufrechts (insb. Art. 12, 
Art. 28 und Art. 89 ff. CISG) bleiben unbe-
rührt.  

(1) These GTC and all individual contracts 
concluded under their inclusion are subject 
exclusively to the law of the Federal Repub-
lic of Germany. The UN Sales Convention 
(CISG) is excluded; mandatory provisions of 
the UN Sales Convention (in particular Art. 
12, Art. 28 and Art. 89 et seq. CISG) remain 
unaffected.  

 (2) Das vorliegende Dokument liegt sowohl 
in einer deutschen Originalfassung sowie 
einer englischsprachigen Übersetzung vor. 
Die englischsprachige Übersetzung ist un-
verbindlich und dient allein der Orientierung 
über die Regelungsinhalte. Entscheidend für 
den Inhalt ist daher allein das deutschspra-
chige Original. Auch im Falle von Widersprü-
chen und bei Unklarheiten zur Auslegung ist 
die deutsche Fassung maßgeblich. 

(2) This document is available in both an 
original German version and an English 
translation. The English translation is non-
binding and is intended solely as a guide to 
the content of the regulations. The German-
language original is therefore solely decisive 
for the content. The German version is also 
authoritative in the event of contradictions 
and ambiguities regarding interpretation. 

 (3) Ist der Kunde Kaufmann, eine juristische (3) If the customer is a merchant, a legal 
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Person des öffentlichen Rechts oder ein 
öffentlich-rechtliches Sondervermögen oder 
hat der Kunde in der Bundesrepublik 
Deutschland keinen allgemeinen Gerichts-
stand, so ist ausschließlicher Gerichtsstand 
für alle Streitigkeiten im Zusammenhang mit 
den unter Einbeziehung dieser AGB ge-
schlossenen Einzelverträgen der Geschäfts-
sitz von IMK. Für Klagen von IMK gegen den 
Kunden gilt zudem jeder weitere gesetzliche 
Gerichtsstand. Zwingende gesetzliche Best-
immungen über ausschließliche Gerichts-
stände bleiben von den vorstehenden Rege-
lungen unberührt. 

entity under public law or a special fund 
under public law or if the customer has no 
general place of jurisdiction in the Federal 
Republic of Germany, the exclusive place of 
jurisdiction for all disputes in connection 
with the individual contracts concluded 
subject to these GTC shall be the registered 
office of IMK. Any other statutory place of 
jurisdiction shall also apply to legal action 
brought by IMK against the customer. Man-
datory statutory provisions on exclusive 
places of jurisdiction shall remain unaffect-
ed by the above provisions. 

 (4) Die Gerichtsstandsvereinbarungen nach 
Absatz 3 bestimmen sich ausschließlich nach 
dem Recht der Bundesrepublik Deutschland. 

(4) The agreements on the place of jurisdic-
tion pursuant to paragraph 3 shall be gov-
erned exclusively by the law of the Federal 
Republic of Germany. 

 (5) Ist der Kunde Kaufmann, eine juristische 
Person des öffentlichen Rechts oder ein 
öffentlich-rechtliches Sondervermögen, ist 
Erfüllungsort der Geschäftssitz von IMK, 
soweit sich aus vorstehenden Regelungen 
bzw. dem Einzelvertrag nichts anderes 
ergibt. 

(5) If the customer is a merchant, a legal en-
tity under public law or a special fund under 
public law, the place of performance shall 
be the registered office of IMK, unless oth-
erwise stipulated in the above provisions or 
the individual contract. 

 (6) Die Einreichung einer Klage ist erst statt-
haft, wenn die Parteien einen außergericht-
lichen Einigungsversuch unternommen ha-
ben. Die Parteien sollen sich dazu auf einen 
neutralen Dritten als Schlichter verständi-
gen. Die Verjährung für alle Ansprüche aus 
dem streitigen Lebenssachverhalt ist ab Ein-
leitung des Einigungsversuchs durch eine 
Partei bis zum Ende der Schlichtung ge-
hemmt. § 203 BGB gilt entsprechend. Ein 
gerichtliches Eilverfahren oder die Klageer-
hebung zur Unterbrechung einer gesetzli-
chen und nicht durch Parteivereinbarung 
verlängerbaren Ausschlussfrist bleibt jeder-
zeit zulässig. 

(6) Filing an action is only admissible if the 
parties have attempted to reach an out-of-
court settlement. The parties should agree 
on a neutral third party as mediator. The 
limitation period for all claims arising from 
the matter in dispute is suspended from the 
initiation of the settlement attempt by one 
of the parties until the end of the media-
tion. Section 203 BGB applies accordingly. 
Court summary proceedings or the filing of 
an action to interrupt a statutory limitation 
period that cannot be extended by party 
agreement shall remain permissible at any 
time. 

 (7) Soweit der auf der Grundlage dieser AGB 
mit dem Kunden geschlossene Einzelvertrag 
Regelungslücken enthält, gelten zur Ausfül-
lung dieser Lücken diejenigen rechtlich wirk-
samen Regelungen als vereinbart, welche 
die Parteien nach den wirtschaftlichen Ziel-
setzungen des Einzelvertrags vereinbart 
hätten, wenn sie die Regelungslücke ge-
kannt hätten. 

(7) Insofar as the individual contract con-
cluded with the customer on the basis of 
these GTC contains gaps in regulation, the 
legally effective provisions that the parties 
would have agreed in accordance with the 
economic objectives of the individual con-
tract if they had been aware of gaps in the 
regulation shall be deemed to have been 
agreed to fill these gaps. 

 


